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106

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sd&luje, Ze dne 15. Eervna 2006 byla v Zenevé na 95. zaseddni Generalni
konference Mezinirodni organizace price pfijata Umluva o podplirném rimci pro bezpe&nost a ochranu zdravi
pfi prici (Umluva & 187).

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifikace
Umluvy Ceskou republikou byla zapséna generdlnim feditelem Mezinirodniho Gfadu price dne 13. #jna 2008.

Umluva vstoupila v platnost na zédkladé svého &lénku 8 odst. 2 dne 20. Gnora 2009. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 3 téhoZ &linku dne 13. fijna 2009.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do &eského jazyka se vyhla$uji souasng.
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Promotional Framework
for Occupational Safety and Health Convention, 2006 (No. 187)

The General Conference of the International Labour Organization,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International
Labour Office, and having met in its Ninety-fifth Session on 31 May 2006,

Recognizing the global magnitude of occupational injuries, diseases and
deaths, and the need for further action to reduce them, and

Recalling that the protection of workers against sickness, disease and injury
arising out of employment is among the objectives of the International Labour
Organization as set out in its Constitution, and

Recognizing that occupational injuries, diseases and deaths have a negative
effect on productivity and on economic and social development, and

Noting paragraph Ili(g) of the Declaration of Philadelphia, which provides that
the International Labour Organization has the solemn obligation to further
among the nations of the world programmes which will achieve adequate
protection for the life and health of workers in all occupations, and

Mindful of the ILO Declaration on Fundamental Principles and Rights at Work
and its Follow-Up, 1998, and

Noting the Occupational Safety and Health Convention, 1981 (No. 155), the
Occupational Safety and Health Recommendation, 1981 (No. 164), and other
instruments of the International Labour Organization relevant to the
promotional framework for occupational safety and health, and

Recalling that the promotion of occupational safety and health is part of the
International Labour Organization's agenda of decent work for all, and

Recalling the Conclusions concerning ILO standards-related activities in the
area of occupational safety and health - a global strategy, adopted by the
International Labour Conference at its 91st Session (2003), in partticular
relating to ensuring that priority be given to occupational safety and health in
national agendas, and

Stressing the importance of the continuous promotion of a national
preventative safety and health culture, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
occupational safety and health, which is the fourth item on the agenda of the
session, and
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PREKLAD

Umluva & 187
o podplirném rimci pro bezpe&nost a ochranu zdravi pfi prici, 2006

Generilni konference Mezinirodni organizace price,

svoland Sprivni radou Mezinirodniho d¥adu price do Zenevy, kde se sefla na svém 95. zaseddni dne
31. kvétna 2006,

uznivajic celosvétovou zdvaZnost pracovnich drazi, nemoci z povoldni a dmrti nisledkem pracovniho drazu
nebo nemoci z povolani, a potfebu dal$ich krokd ke sniZeni jejich poétu, a

pfipominajic, Ze ochrana pracovnikii proti chorobim, nemocem a tdraziim z povoldni je jednim z idkold
Mezinidrodni organizace price stanovenych v jeji tstavé, a

uznivajic, Ze pracovni drazy, nemoci z povolani a timrti nisledkem pracovniho trazu nebo nemoci z povoléni
maji negativni vliv na produktivitu a ekonomicky a socidlni rozvoj, a

berouc na védomi odst. III pism. g) Filadelfské deklarace, ktery stanovi, Ze Mezinirodni organizace price ma
zévaznou povinnost §ifit mezi nirody svéta programy zaji§tujici dosahovini p¥iméfené ochrany Zivota
a zdravi pracovnikd ve vSech povolénich, a

védoma si Deklarace MOP o zikladnich principech a privech v prici a jejtho nisledného procesu z roku
1998, a

berouc na védomi Umluvu o bezpetnosti a zdravi pracovnikd, 1981 (&. 155), Doporueni o bezpeénosti
a zdravi pracovnikd, 1981 (& 164), a dalsi predplsy Mezinirodni organizace price relevantni k podpirnému
rémci pro bezpeénost a ochranu zdravi pfi prici, a

pfipominajic, Ze podpora bezpe&nosti a ochrany zdravi pfi prici je soudisti programu podpory MOP di-
stojné price pro vSechny, a

pfipominajic Zavéry tykajici se normotvornych aktivit MOP v oblasti bezpeénosti a ochrany zdravi pfi prici
— globalni strategii pfijatou Mezinirodni konferenci price na jejim 91. zaseddni v roce 2003, zejména pokud
jde o zajiiténi pfednostniho postaveni otizky bezpe&nosti a ochrany zdravi pfi prici v nirodnich progra-
mech, a

zdtirazilujic vyznam nepfetrZité podpory nirodni kultury preventivni bezpeénosti a ochrany zdravi, a

rozhodnuvsi se pfijmout nékteré nivrhy k otizce bezpeénosti a ochrany zdravi pfi prici, které jsou &tvrtym
bodem pofadu jednéni tohoto zaseddni, a
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Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention;

adopts this fifteenth day of June of the year two thousand and six the following
Convention, which may be cited as the Promotional Framework for Occupational
Safety and Health Convention, 2006.

I. DEFINITIONS

Article 1
For the purpose of this Convention:
(a) the term national policy refers to the national policy on occupational safety and
health and the working environment developed in accordance with the principles of
Article 4 of the Occupational Safety and Health Convention, 1981 (No. 155);
(b) the term national system for occupational safety and health or national system
refers to the infrastructure which provides the main framework for implementing the
national policy and national programmes on occupational safety and health;
(c) the term national programme on occupational safety and health or national
programme refers to any national programme that includes objectives to be achieved
in a predetermined time frame, priorities and means of action formulated to improve
occupational safety and health, and means to assess progress;
(d) the term a national preventative safety and health culture refers to a culture in
which the right to a safe and healthy working environment is respected at all levels,
where government, employers and workers actively participate in securing a safe and
healthy working environment through a system of defined rights, responsibilities and
duties, and where the principle of prevention is accorded the highest priority.

1. OBJECTIVE

Article 2
1. Each Member which ratifies this Convention shall promote continuous
improvement of occupational safety and health to prevent occupational injuries,
diseases and deaths, by the development, in consultation with the most
representative organizations of employers and workers, of a national policy, national
system and national programme.
2. Each Member shall take active steps towards achieving progressively a safe and
healthy working environment through a national system and national programmes on
occupational safety and health by taking into account the principles set out in
instruments of the International Labour Organization (ILO) relevant to the promotional
framework for occupational safety and health.
3. Each Member, in consultation with the most representative organizations of
employers and workers, shall periodically consider what measures could be taken to
ratify relevant occupational safety and health Conventions of the ILO.

[Il. NATIONAL POLICY

Atticle 3
1. Each Member shall promote a safe and healthy working environment by
formulating a national policy.
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stanovic, Ze uvedené nivrhy budou mit formu mezinirodni dmluvy;

pfijim4 dne patnictého Eervna 2006 tuto imluvu, na kterou se lze odvolavat jako na Umluvu o podpiirném ramci
pro bezpeénost a ochranu zdravi pfi prici, 2006.

1. DEFINICE

Clanek 1
Pro d&ely této dimluvy se:
(a) »nirodni politikou” rozumi nérodni politika v oblasti bezpetnosti a ochrany zdravi pfi prici a pracovniho
prostiedi vytvifeni v souladu s principy &ldnku 4 Umluvy o bezpeénosti a zdravi pracovnikii z roku 1981 (8. 155);

(b) ,nirodnim systémem bezpe&nosti a ochrany zdravi pfi prici“ nebo ,nirodnim systémem“ rozumi infrastruk-
tura, kterd poskytuje zdkladni strukturu pro providéni nirodni politiky a nirodnich programii v oblasti bez-
peénosti a ochrany zdravi pfi prici;

(c) »nirodnim programem bezpeénosti a ochrany zdravi pfi prici“ nebo ,nirodnim programem® rozumi jakykoli
nirodni program zahrnujici cile, jejichZ dosaZeni je stanoveno pfedem uréenym &asovym rimcem, priority a zpi-
soby &innosti uréené ke zvySovini bezpeénosti a ochrany zdravi pfi prici a zplisoby posuzovini dosaZeného
pokroku;

(d) ,nirodni preventivni kulturou bezpe&nosti a ochrany zdravi“ rozumi kultura, v niZ je privo na bezpe&né
a zdravé pracovni prostfedi respektovano na viech tirovnich, kde se vlida, zamé&stnavatelé a pracovnici aktivné
podileji na zaji§téni bezpeného a zdravého pracovniho prostfedi prostfednictvim systému vymezenych priv,
povinnosti a Gkolt a kde je zdsada prevence povaZovina za nejvy3§i prioritu.

II. CiL

Clanek 2

1. Kazdy &len, ktery ratifikuje tuto dmluvu, podpofi nepfetrZité zlepSovini bezpe&nosti a ochrany zdravi s cilem
pfedchizet pracovnim tiraziim, nemocem z povoldni a dmrtim nisledkem pracovniho tirazu nebo nemoci z po-

voléni tim, Ze po konzultaci s nejreprezentativngj§imi organizacemi zaméstnavateld a pracovnikil vytvof{ nirodni
politiku, nirodni systém a nirodni program.

2. KaZdy é&len pfijme aktivni opatfeni k postupnému vytvofeni bezpedného a zdravého pracovniho prostfedi
prostfednictvim nirodntho systému a nirodnich programl bezpeénosti a ochrany zdravi pfi prici tim, Ze v uve-
denych opatfenich zohledni zisady vyty&ené v pfedpisech Mezinirodni organizace price (MOP) relevantnich
k podplirnému rimei pro bezpe&nost a ochranu zdravi pfi prici.

3. KaZdy &len pravideln& zviZi, po konzultacich s nejreprezentativngj§imi organizacemi zaméstnavateld a pracov-
nikdi, jak4 opatfeni by mohla byt pfijata k ratifikaci pfislu$nych dimluv MOP v oblasti bezpeénosti a ochrany
zdravi pfi prici.

III. NARODNI POLITIKA

Clanek 3

1. KaZdy &len podpofi bezpeéné a zdravé pracovni prostfedi vypracovinim nirodni politiky.
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2. Each Member shall promote and advance, at all relevant levels, the right of
workers to a safe and healthy working environment.

3. In formulating its national policy, each Member, in light of national conditions and
practice and in consultation with the most representative organizations of employers
and workers, shall promote basic principles such as assessing occupational risks or
hazards; combating occupational risks or hazards at source; and developing
a national preventative safety and health culture that includes information,
consultation and training.

IV. NATIONAL SYSTEM
Article 4

1. Each Member shall establish, maintain, progressively develop and periodically
review a national system for occupational safety and health, in consultation with the
most representative organizations of employers and workers.

2. The national system for occupational safety and health shall include among others:
(a) laws and regulations, collective agreements where appropriate, and any other
relevant instruments on occupational safety and health;

(b) an authority or body, or authorities or bodies, responsible for occupational
safety and health, designated in accordance with national law and practice;

(c) mechanisms for ensuring compliance with national laws and regulations,
including systems of inspection; and

(d) arrangements to promote, at the level of the undertaking, cooperation
between management, workers and their representatives as an essential element
of workplace-related prevention measures.

3. The national system for occupational safety and health shall include, where

appropriate:

(a) a national tripartite advisory body, or bodies, addressing occupational safety
and health issues;
(b) information and advisory services on occupational safety and health;

(c) the provision of occupational safety and health training;

(d) occupational health services in accordance with national law and practice;

(e) research on occupational safety and health;

(f) a mechanism for the collection and analysis of data on occupational injuries

and diseases, taking into account relevant ILO instruments;

(g) provisions for collaboration with relevant insurance or social security schemes

covering occupational injuries and diseases; and

(h) support mechanisms for a progressive improvement of occupational safety

and health conditions in micro-enterprises, in small and medium-sized

enterprises and in the informal economy.

V. NATIONAL PROGRAMME

Article 5
1. Each Member shall formulate, implement, monitor, evaluate and periodically
review a national programme on occupational safety and health in consultation with
the most representative organizations of employers and workers.
2. The national programme shall:
(a) promote the development of a national preventative safety and health culture;
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2. KaZdy ¢&len podpofi a na viech pfislusnych drovnich prosadi prava pracovnikii na bezpe&né a zdravé pracovni
prostiedi.

3. Pfi formulaci své nérodni politiky kaZdy &len podpofi, s ohledem na nirodni podminky a praxi a po konzultaci
s nejreprezentativndj$imi organizacemi zamé&stnavateld a pracovnikii, zdkladni principy jako posuzovini pracov-
nich rizik nebo nebezpedi, potirini pracovnich rizik nebo nebezpedi od zikladu a rozvoj nirodni kultury pre-
ventivni bezpe&nosti a ochrany zdravi, kterd zahrnuje poskytovani informaci, konzultaci a vzdélavani.

IV. NARODNI{ SYSTEM
Clanek 4

1. Po konzultaci s nejreprezentativnéj$imi organizacemi zaméstnavateli a pracovnikii kaZdy ¢&len zfidi, udrZuje,
postupné rozviji a pravidelné pfezkoumavi nirodni systém bezpeénosti a ochrany zdravi pfi prici.

2. Niérodni systém bezpe&nosti a ochrany zdravi pfi prici mimo jiné zahrnuje:
(a) zdkony a nafizeni, pfipadné kolektivni smlouvy a vSechny dal¥i pfisluiné dokumenty z oblasti bez-
peénosti a ochrany zdravi pfi prici;
(b) orgén nebo subjekt, pfipadné orginy nebo subjekty, odpovédné za bezpe&nost a ochranu zdravi pfi prici,
urlené v souladu s vnitrostitnim privem a praxi;

(c) mechanismy pro zaji§téni dodrZovani vnitrostitnich zikont a nafizeni, véetn& systémi inspekce; a

d) dohody o podpofe spoluprice mezi vedenim, zaméstnanci a jejich zistupci na drovni podniku jako zi-
kladni prvek preventivnich opatfeni pro jednotlivd pracovisté.

3. Nirodni systém bezpenosti a ochrany zdravi pfi préci zahrnuje, kde je to vhodné:

(a) nirodni tripartitni poradni orgin, nebo orginy, zabyvajici se otdzkami bezpe&nosti a ochrany zdravi pfi
prici;

(b) informaéni a poradenské sluZzby v oblasti bezpe&nosti a ochrany zdravi p#i prici;

(c) poskytovani vzdé&livani v oblasti bezpe&nosti a ochrany zdravi pfi prici;

(d) sluzby pracovniho lékafstvi v souladu s vnitrostitnim privem a praxi;

(e) vyzkum v oblasti bezpe&nosti a ochrany zdravi pfi prici;

(f) mechanismus pro sbér a analyzy ddaji o pracovnich drazech a nemocech z povolani, bera v tivahu
pfislu$né instrumenty MOP;

(g) ustanoveni tykajici se spoluprice s pfisluinymi systémy pojiiténi a soustavami socidlntho zabezpedeni,
které zajiStuji pojistné kryti pracovnich drazi a nemoci z povoldni; a

(h) mechanismy podpory postupného zlepSovani bezpeénosti a ochrany zdravi pfi prici v mikropodnicich,
v malych a stfednich podnicich a v neformilni ekonomice.

V. NARODNI PROGRAM

Clanek 5
1. Kazdy ¢&len po konzultaci s nejreprezentativngj$imi organizacemi zamé&stnavateli a pracovnikii vypracovivi,
provadi, monitoruje, hodnoti a pravidelné pfezkouméavi nirodni program bezpe&nosti price a ochrany zdravi pfi
prici.
2. Niérodni program:
(a) podporuje rozvoj nirodni kultury preventivni bezpeénosti a ochrany zdravi;
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(b) contribute to the protection of workers by eliminating or minimizing, so far as
is reasonably practicable, work-related hazards and risks, in accordance with
national law and practice, in order to prevent occupational injuries, diseases and
deaths and promote safety and health in the workplace;
(c) be formulated and reviewed on the basis of analysis of the national situation
regarding occupational safety and health, including analysis of the national
system for occupational safety and health;
(d) include objectives, targets and indicators of progress; and
(e) be supported, where possible, by other complementary national programmes
and plans which will assist in achieving progressively a safe and healthy working
environment.
3. The national programme shall be widely publicized and, to the extent possible,
endorsed and launched by the highest national authorities.

VI. FINAL PROVISIONS

Article 6
This Convention does not revise any international labour Conventions or
Recommendations.

Article 7
The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the Director-
General of the International Labour Office for registration.

Article 8
1. This Convention shall be binding only upon those Members of the International
Labour Organization whose ratifications have been registered with the Director-
General of the International Labour Office.
2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifications of
two Members have been registered with the Director-General.
3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve months
after the date on which its ratification is registered.

Anticle 9

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the expiration
of ten years from the date on which the Convention first comes into force, by an act
communicated to the Director-General of the International Labour Office for
registration. Such denunciation shall not take effect until one year after the date on
which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within the
year following the expiration of the period of ten years mentioned in the preceding
paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this Article, will be bound
for another period of ten years and, thereafter, may denounce this Convention within
the first year of each new period of ten years under the terms provided for in this
Article.

Article 10
1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all Members of
the International Labour Organization of the registration of all ratifications and
denunciations that have been communicated by the Members of the Organization.
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(b) pfispivd k ochrané pracovnikli odstrafiovinim nebo minimalizaci nebezpedi nebo rizik souvisejicich
s praci, pokud je to rozumné proveditelné, v souladu s vnitrostitnim privem a praxi, aby zabranil pracovnim
razim, nemocem a dmrtim nisledkem pracovniho drazu nebo nemoci z povoldni, a podpofil bezpe&nost
a ochranu zdravi na pracovisti;

(c) je vypracovan a pfezkoumivin na ziklad& analyzy vnitrostitni situace v oblasti bezpegnosti a ochrany
zdravi pfi prici, vetné analyzy nirodniho systému bezpe&nosti a ochrany zdravi pfi praci;

(d) zahrnuje cile, ukazatele a indikitory pokroku; a
(e) je podporovin, je-li to moZné, jinymi doplitkovymi programy a pliny, které napomohou postupnému
vytvafeni bezpe&ného a zdravého pracovniho prostiedi.

3. Niérodnimu programu se dostane §iroké publicity a bude v maximalni moZné mife podpofen a zahijen nej-
vy$$imi stitnimi orginy.

VL. ZAVERECNA USTANOVENT{

Clanek 6

Tato timluva nereviduje Z4dné mezinirodni @imluvy ani Z4dn4 doporudeni z pracovni oblasti.

Clanek 7

Formalni ratifikace této imluvy budou oznimeny generilnimu fediteli Mezinirodniho dfadu price k registraci.

Clanek 8

1. Tato imluva zavazuje jen ty &lenské stity Mezinirodni organizace price, jejichZ ratifikace byla zaregistrovina
generilnim feditelem Mezinirodniho tifadu price.

2. Umluva vstoupi v platnost dvandct mésicii poté, kdy generlni feditel zaregistruje ratifikace dvou &lenskych
stard.

3. Poté tato timluva vstoupi v platnost pro kazdy dal3i &lensky stit dvanict mésicl od data, kdy je zaregistrovina
jeho ratifikace.

Clanek 9

1. Clensky stit, ktery ratifikoval tuto dmluvu, ji mtZe vypovédét po uplynuti deseti let od data, kdy poprvé
vstoupila v platnost, aktem sdélenym generilnimu fediteli Mezinirodniho Gfadu price, ktery jej zaregistruje. Tato
vypovéd nabude G&innosti jeden rok od data, kdy byla zaregistrovina.

2. Kazdy &lensky stit, ktery ratifikoval tuto imluvu a ktery ve lhité jednoho roku po uplynuti desetiletého
obdobi uvedeného v pfedchozim odstavci nevyuZije priva vypovédi stanoveného timto &linkem, ji bude vdzin na
dal$i obdobi deseti let a poté bude moci vypovédét tuto dmluvu po uplynuti kaZdého desetiletého obdobi za
podminek stanovenych v tomto &lénku.

Clanek 10

1. Generélni feditel Mezinirodniho Gfadu price oznimi v§em &lentim Mezinirodni organizace price registraci
vech ratifikaci a aktd vypovédi, ozndmenych &leny organizace.
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2. When notifying the Members of the Organization of the registration of the second
ratification that has been communicated, the Director-General shall draw the
attention of the Members of the Organization to the date upon which the Convention
will come into force.

Article 11
The Director-General of the International Labour Office shall communicate to the
Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with Article
102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications and
denunciations that have been registered.

Article 12
At such times as it may consider necessary, the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working of this
Convention and shall examine the desirability of placing on the agenda of the
Conference the question of its revision.

Article 13
1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention, then,
unless the new Convention otherwise provides:
(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of Article 9 above, if and when the new revising Convention shall have
come into force;
(b) as from the date when the new revising Convention comes into force, this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.
2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and content for
those Members which have ratified it but have not ratified the revising Convention.

Article 14
The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.
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2. KdyZ bude oznamovat &lenim organizace registraci druhé ratifikace, upozorni generilni feditel &leny organi-
zace na datum, kterym Umluva vstoupi v platnost.

Clanek 11
V souladu s &ldnkem 102 Charty Spojenych nirodid sdéli generilni feditel Mezinirodniho dfadu price general-
nimu tajemnikovi Spojenych nirodi k registraci dplné ddaje o viech ratifikacich a aktech vypovédi, které za-
registroval v souladu s ustanovenimi pfedchozich &lankd.

Clanek 12
Kdykoli to bude Spravni rada Mezinirodniho dfadu price povaZovat za nutné, pfedloZi Generilni konferenci
zprivu o providéni této imluvy a posoudsi, je-li Zddouci zafadit na pofad jednini Konference otdzku celkové nebo
Eastedné revize této imluvy.

Clanek 13
1. Jestlize Konference pfijme novou timluvu, kteri zcela nebo z&4sti reviduje tuto imluvu, pak, nestanovi-li nova
imluva jinak:
(a) ratifikace nové revidujici imluvy n€kterym &lenem zahrnuje ipso jure okamZité vypovézeni této imluvy,
bez ohledu na ustanoveni vy3e uvedeného &linku 9, s vyhradou, Ze nova dmluva vstoupi v platnost;

(b) od data, kdy novi revidujici dmluva vstoupi v platnost, pfestane byt tato dmluva oteviena &lenskym
stitim k ratifikaci.

2. Tato timluva viak v kazdém pfipadé ziistane v platnosti co do formy a obsahu pro ty &leny, ktefi ji ratifikovali,
aviak neratifikovali revidujici imluvu.

Clinek 14

Anglické a francouzské znéni této imluvy jsou stejné zivazni.
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107

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci,
kterym se nahrazuje sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci & 17/1999 Sb.,
o sjednini Dohody mezi Ministerstvem zdravotnictvi Ceské republiky
a Ministerstvem zdravotnictvi Béloruské republiky o spoluprici
v oblasti zdravotnictvi a 1ékaiské védy

Ministerstvo zahraninich véci sdéluje, Ze dne 7. prosince 1998 byla v Praze podepsina Dohoda mezi
Ministerstvem zdravotnictvi Ceské republiky a Ministerstvem zdravotnictvi B&loruské republiky o spoluprici
v oblasti zdravotnictvi a 1ékafské védy.

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého &lanku 10 dnem jejtho podpisu.

Ceské znéni Dohody se vyhladuje sougasné.
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Dohoda
mezi Ministerstvem zdravotnictvi Ceské republiky a Ministerstvem zdravotnictvi Béloruské republiky
o spoluprici v oblasti zdravotnictvi a 1ékaiské védy
Ministerstvo zdravotnictvi Ceské republiky a Ministerstvo zdravotnictvi Bé&loruské republiky (ddle jen
»smluvni strany®),

uvédomujice si uZiteénost mezinirodni spoluprice v oblasti zdravotnictvi a lékafské védy,

pfesvédéeny, Ze vzijemni spoluprice bude napomihat feSeni mnohych obecnych problémi zdravotnictvi,
fidice se principy mezinirodniho priva,

se dohodly na tomto:

Clanek 1

Smluvni strany budou na ziklad& rovnosti, reciprocity a k oboustrannému prospéchu rozvijet a prohlubovat
spoluprici mezi svymi zem&mi v oblasti zdravotnictvi a lékafské védy s cilem trvale zlep§ovat zdravotni stav
obyvatelstva obou zemi.

Clinek 2
Spoluprice se bude uskutedfiovat pfedeviim v téchto oblastech:

zdravotni vychova a podpora zdravi

odborné vzdélavani 1ékaiti, farmaceutd a dal§ich zdravotnickych pracovniki

f{zeni, organizace a financovani zdravotnictvi

reforma zdravotnictvi

zdravotni poji§téni

prevence pfenosnych a nepfenosnych nemoci
- primérni zdravotni pé&e

Konkrétni spoluprice se bude uskuteéfiovat na ziklad& vzdjemného souhlasu a s ohledem na z4jmy obou smluv-
nich stran.

Clinek 3
Spoluprice se bude uskuteéfiovat pfedev§im formou:
- vymény informaci
- studijnich pobyti a konzultaci odborniki

- dal3ich vzdjemné schvélenych forem spoluprice v oblasti zdravotnictvi a léka¥ské védy.

Clanek 4

Smluvni strany budou podporovat pfimé styky mezi zdravotnickymi institucemi a organizacemi svych stitd.

Clanek 5

Smluvni strany si budou vyméfiovat informace o kongresech a sympoziich s mezinirodni diéasti tykajicich se
zdravotnictvi, které se budou konat v jejich zemich. Na poZidini jedné smluvni strany druhi smluvni strana
poskytne pfisluiné informa&ni materidly vztahujici se k témto akeim.

Clanek 6

Smluvni strany budou podporovat rozvoj vzijemné spoluprice v prevenci vzniku a §ifeni epidemii. P¥isluiné
orginy obou smluvnich stran budou neprodlené informovat jedna druhou o epidemiologické situaci a vzniku
epidemii na svém dzemi, které mohou ovlivnit epidemiologickou situaci na tizemi druhé smluvni strany, a o pfi-
jatych karanténnich opatfenich. Smluvni strany si budou vyméfiovat informace v oblasti prevence, diagnostiky
a lé&eni infek&nich onemocnéni.
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Clinek 7
Veskeré vymény, a také dal3i formy spoluprice, vyplyvajici z této dohody, budou uskuteiioviny v souladu
s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy obou zemi.
Clinek 8
1. Smluvni strany pro providéni této dohody zfidi spoleénou &esko-béloruskou komisi.
2. Smluvni strany do tfi mé&sicti ode dne podepsini této dohody jmenuji vedouctho komise ze své strany.
3. Zasedéni spoleéné komise se budou konat kaZdoro&né st¥idavé v Praze a v Minsku.

4. Spoleéni komise bude sestavovat kaZdoroéni konkrétni plany spoluprice na zikladé smérii &innosti, které
jsou uvedeny v &lanku 2.

Clanek 9

Zmény a dodatky k této dohodé mohou byt provedeny dle rozhodnuti smluvnich stran a vyhotoveny jako
dodatek k Dohodé& podepsany zmocnénci smluvnich stran.

Clanek 10

Tato dohoda vstupuje v platnost dnem jejtho podpisu.

Clanek 11

Tato dohoda se uzavird na dobu neuréitou. Kazd4 ze smluvnich stran miZe tuto dohodu pisemné vypovédét.

Diéno v Praze dne 7. prosince 1998 ve dvou plvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce eském, bé&loruském
a ruském, pfifemZ vSechna znéni maji stejnou platnost.

Za Ministerstvo zdravotnictvi Ceské republiky Za Ministerstvo zdravotnictvi Béloruské republiky
MUD:r. Ivan David, CSe. v. r. Vladimir Bélskij v. r.
ministr zdravotnictvi mimofidny a zplnomocnény velvyslanec

Béloruské republiky v Ceské republice
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108

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 21. kvétna 2003 byl v Kyjevé pfijat Protokol o registrech tiniki
a pfenosil znedistujicich litek (k Umluvé o pfistupu k informacim, iasti vefejnosti na rozhodovani a pfistupu
k pravni ochrané v zileZitostech Zivotntho prostredi?).

Jménem Ceské republiky byl Protokol podepsin v Kyjevé tého¥ dne.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Protokol ratifikoval.
Ratifikaéni listina Ceské republiky byla uloZena u generilntho tajemnika OSN, depozitife Protokolu, dne
12. srpna 2009.

Protokol vstoupil v platnost na zékladé svého &lanku 27 odst. 1 dne 8. fjna 2009. Pro Ceskou republiku
vstupuje v platnost podle odstavce 3 téhoZ &ldnku dne 10. listopadu 2009.

Anglické znéni Protokolu a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhlaSuji soudasné.

!y Umluva o p#istupu k informacim, G&asti vefejnosti na rozhodovéni a pistupu k privni ochrané v zile¥itostech Zivotniho
prostiedi podepsani v Aarhusu dne 25. &ervna 1998 byla vyhliSena pod &. 124/2004 Sb. m. s.
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PROTOCOL ON POLLUTANT RELEASE
AND TRANSFER REGISTERS

The Parties to this Protocol,

Recalling article 5, paragraph 9, and article 10, paragraph 2, of the 1998 Convention on Access to
Information, Public Participation in Decision-making and Access to Justice in Environmental Matters (the
Aarhus Convention),

Recognizing that pollutant release and transfer registers provide an important mechanism to increase
corporate accountability, reduce pollution and promote sustainable development, as stated in the Lucca
Declaration adopted at the first meeting of the Parties to the Aarhus Convention,

Having regard to principle 10 of the 1992 Rio Declaration on Environment and Development,

Having regard also to the principles and commitments agreed to at the 1992 United Nations
Conference on Environment and Development, in particular the provisions in chapter 19 of Agenda 21,

Taking note of the Programme for the Further Implementation of Agenda 21, adopted by the General
Assembly of the United Nations at its nineteenth special session, 1997, in which it called for, inter alia,
enhanced national capacities and capabilities for information collection, processing and dissemination, to
facilitate public access to information on global environmental issues through appropriate means,

Hoving regard 1o the Plan of Implementation of the 2002 World Summit on Sustainable
Development, which encourages the development of coherent, integrated information on chemicals, such as
through national pollutant release and transfer registers,

Taking into account the work of the Intergovernmental Forum on Chemical Safety, in particular the
2000 Bahia Declaration on Chemical Safety, the Priorities for Action Beyond 2000 and the Pollutant
Release and Transfer Register/Emission Inventory Action Plan,

Taking into account also the activities undertaken within the framework of the Inter-Organization
Programme for the Sound Management of Chemicals,

Taking into account furthermore the work of the Organisation for Economic Co-operation and
Development in particular its Council Recommendation on Implementing Pollutant Release and Transfer
Registers, in which the Council calls upon member countries to establish and make publicly avallable
national pollutant release and transfer registers,

Wishing to provide a mechanism contributing to the ability of every person of present and future
generations to live in an environment adequate to his or her health and well-being, by ensuring the
development of publicly accessible environmental information systems,

Wishing also to ensure that the development of such systems takes into account principles
contributing to sustainable development such as the precautionary approach set forth in principle 15 of the
1992 Rio Declaration on Environment and Development,

Recognizing the link between adequate environmental information systems and the exercise of the
rights contained in the Aarhus Convention,

Noting the need for cooperation with other international initiatives concerning pollutants and waste,
including the 2001 Stockholm Convention on Persistent Organic Pollutants and the 1989 Basel Convention
on the Control of Transboundary Movements of Hazardous Wastes and their Disposal,

Recognizing that the objectives of an integrated approach to minimizing pollution and the amount of
waste resulting from the operation of industrial installations and other sources are to achieve a high level of
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protection for the environment as a whole, to move towards sustainable and environmentally sound
development and to protect the health of present and future generations,

Convinced of the value of pollutant release and transfer registers as a cost-effective tool for
encouraging improvements in environmental performarice, for providing public access to information on
pollutants released into and transferred in and through communities, and for use by Governments in
tracking trends, demonstrating progress in pollution reduction, monitoring compliance with certain
international agreements, setting priorities and evaluating progress achieved through environmental policies
and programimes,

Believing that pollutant release and transfer registers can bring tangible benefits to industry through
the improved management of pollutants,

Noting the opportunities for using data from pollutant release and transfer registers, combined with
health, environmental, demographic, economic or other types of relevant information, for the purpose of
gaining a better understanding of potential problems, identifying ‘hot spots’, taking preventive and
mitigating measures, and setting environmental management priorities, :

Recognizing the importance of protecting the privacy of identified or identifiable natural persons in
the processing of information reported to pollutant release and transfer registers in accordance with
applicable international standards relating to data protection,

Recognizing also the importance of developing internationally compatible national pollutant release
and transfer register systems to increase the comparability of data,

Noting that many member States of the United Nations Economic Commission for Europe, the
European Community and the Parties to the North American Free Trade Agreement are acting to collect
data on pollutant releases and transfers from various sources and to make these data publicly accessible,
and recognizing especially in this area the long and valuable experience in certain countries,

Taking into account the different approaches in existing emission registers and the need to avoid
duplication, and recognizing therefore that a certain degree of flexibility is needed,

Urging the progressive development of national pollutant release and transfer registers,

Urging also the establishment of links between national pollutant release and transfer registers and
information systems on other releases of public concern,

Have agreed as follows:

Article 1
OBJECTIVE

The objective of this Protocol is to enhance public access to information through the establishment of
coherent, integrated, nationwide pollutant release and transfer registers (PRTRs) in accordance with the
provisions of this Protocol, which could facilitate public participation in environmental decision-making as
well as contribute to the prevention and reduction of pollution of the environment.
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Article 2
DEFINITIONS
For the purposes of this Protocol,
1. “Party” means, unless the text indicates otherwise, a State or a regional economic integration

organization referred to in article 24 which has consented to be bound by this Protocol and for which the
Protocol is in force;

2. “Convention” means the Convention on Access to Information, Public Participation in Decision-
making and Access to Justice in Environmental Matters, done at Aarhus, Denmark, on 25 June 1998;

3. “The public” means one or more natural or legal persons, and, in accordance with national legislation
or practice, their associations, organizations or groups;

4. “Facility” means one or more installations on the same site, or on adjoining sites, that are owned or
operated by the same natural or legal person;

5. “Competent authority”” means the national authority or authorities, or any other competent body or
bodies, designated by a Party to manage a national pollutant release and transfer register system;

6. “Pollutant” means a substance or a group of substances that may be harmful to the environment or to
human health on account of its properties and of its introduction into the environment;

7. “Release” means any introduction of pollutants into the environment as a result of any human
activity, whether deliberate or accidental, routine or non-routine, including spilling, emitting, discharging,

injecting, disposing or dumping, or through sewer systems without final waste-water treatment;

8. “Off-site transfer” means the movement beyond the boundaries of the facility of either pollutants or
waste destined for disposal or recovery and of pollutants in waste water destined for waste-water treatment;

9. “Diffuse sources” means the many smaller or scattered sources from which pollutants may be
released to land, air or water, whose combined impact on those media may be significant and for which it is
impractical to collect reports from each individual source;
10. The terms “national” and “nationwide” shall, with respect to the obligations under the Protocol on
Parties that are regional economic integration organizations, be construed as applying to the region in
question unless otherwise indicated;
11. “Waste” means substances or objects which are:

(a) Disposed of or recovered;

(b) Intended to be disposed of or recovered; or

(c¢)  Required by the provisions of national law to be disposed of or recovered;
12.  “Hazardous waste” means waste that is defined as hazardous by the provisions of national law;

13.  “QOther waste™ means waste that is not hazardous waste;

14,  “Waste water” means used water containing substances or objects that is subject to regulation by
national law.
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Article 3
GENERAL PROVISIONS

1. Each Party shall take the necessary legislative, regulatory and other measures, and appropriate
enforcement measures, to implement the provisions of this Protocol.

2. The provisions of this Protocol shall not affect the right of a Party to maintain or introduce a more
extensive or more publicly accessible pollutant release and transfer register than required by this Protocol.

3. Each Party shall take the necessary measures to require that employees of a facility and members of
the public who report a violation by a facility of national laws implementing this Protocol to public
authorities are not penalized, persecuted or harassed by that facility or public authorities for their actions in
reporting the violation,

4. In the implementation of this Protocol, each Party shall be guided by the precautionary approach as
set forth in principle 15 of the 1992 Rio Declaration on Environment and Development.

5. To reduce duplicative reporting, pollutant release and transfer register systems may be integrated to,
the degree practicable with existing information sources such -as reporting mechanisms under licences or

operating permits.

6. Parties shall strive to achieve convergence among national pollutant release and transfer registers.

Article 4

CORE ELEMENTS OF A POLLUTANT RELEASE AND
TRANSFER REGISTER SYSTEM

In accordance with this Protocol, each Party shall establish and maintain a publicly accessible
national pollutant release and transfer register that:

(a) Is facility-specific with respect to reporting on point sources;

{(b)  Accommodates reporting on diffuse sources;

(¢) Is pollutant-specific or waste-specific, as appropriate;

(d) Is multimedia, distinguishing among releases-to air, land and water;
(e) Includes information on transfers;

(f)  Is based on mandatory reporting on a periodic basis;

(g) Includes standardized and timely data, a limited number of standardized reporting thresholds
and limited provisions, if any, for confidentiality; '

(h) Is coherent and designed to be user-friendly and publicly accessible, including in electronic
form;

(i)  Allows for public participation in its development and modification; and

) Is a structured, computerized database or several linked databases maintained by the competent
authority.
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Article 5
DESIGN AND STRUCTURE

1. Each Party shall ensure that the data held on the register referred to in article 4 are presented in both
aggregated and non-aggregated forms, so that releases and transfers can be searched and identified
according to:

(a)  Facility and its geographical location;

(b)  Activity,;

(c)  Owner or operator, and, as appropriate, company;

(d)  Pollutant or waste, as appropriate;

(e}  Each of the environmental media into which the pollutant is released; and

(f)  As specified in article 7, paragraph 5, the destination of the transfer and, where appropriate,
the disposal or recovery operation for waste.

2. Each Party shall also ensure that the data can be searched and identified according to those diffuse
sources which have been included in the register.

3. Each Party shall design its register taking into account the possibility of its future expansion and
ensuring that the reporting data from at least the ten previous reporting years are publicly accessible.

4, The register shall be designed for maximum ease of public access through electronic means, such as
the Internet. The design shall allow that, under normal operating conditions, the information on the register

is continuously and immediately available through electronic means.

5. Each Party should provide links in its register to its relevant existing, publicly accessible databases
on subject matters related to environmental protection.

6. Each Party shall provide links in its register to the pollutant release and transfer registers of other
Parties to the Protocol and, where feasible, to those of other countries.
Article 6
SCOPE OF THE REGISTER

I. Each Party shall ensure that its register includes the information on:

(a) Releases of pollutants required to be reported under article 7, paragraph 2;

(b)  Off-site transfers required to be reported under article 7, paragraph 2; and

(c) Releases of pollutants from diffuse sources required under article 7, paragraph 4.
2. Having assessed the experience gained from the development of national pollutant release and
transfer registers and the implementation of this Protocol, and taking into account relevant international
processes, the Meeting of the Parties shall review the reporting requirements under this Protocol and shall

consider the following issues in its further development:

(a)  Revision of the activities specified in annex I;
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(b)  Revision of the pollutants specified in annex II;
(¢)  Revision of the thresholds in annexes I and 1I; and

(d) Inclusion of other relevant aspects such as information on on-site transfers, storage, the
specification of reporting requirements for diffuse sources or the development of criteria for including
pollutants under this Protocol.

Article 7
REPORTING REQUIREMENTS
1. Each Party shall either:

(a) Require the owner or the operator of each individual facility within its jurisdiction that
undertakes one or more of the activities specified in annex 1 above the applicable capacity threshold
specified in annex [, column 1, and:

(i)  Releases any pollutant specified in annex II in quantities exceeding the applicable thresholds
specified in annex II, column 1;

(i)  Transfers off-site any pollutant specified in annex II in quantities exceeding the applicable
threshold specified in annex II, column 2, where the Party has opted for pollutant-specific
reporting of transfers pursuant to paragraph 5 (d);

(iii) Transfers off-site hazardous waste exceeding 2 tons per year or other waste exceeding 2,000
tons per year, where the Party has opted for waste-specific reporting of transfers pursuant to
paragraph 5 (d); or

(iv)  Transfers off-site any pollutant specified in annex Il in waste water destined for waste-water
treatment in quantities exceeding the applicable threshold specified in annex II, column Ib;

to undertake the obligation imposed on that owner or operator pursuant to paragraph 2; or

(b) Require the owner or the operator of each individual facility within its jurisdiction that
undertakes one or more of the activities specified in annex I at or above the employee threshold specified in
annex I, column 2, and manufactures, processes or uses any pollutant specified in annex II in quantities
exceeding the applicable threshold specified in annex II, column 3, to undertake the obligation imposed on
that owner or operator pursuant to paragraph 2.

2. Each Party shall require the owner or operator of a facility referred to in paragraph 1 to submit the
information specified in paragraphs 5 and 6, and in accordance with the requirements therein, with respect
to those pollutants and wastes for which thresholds were exceeded.

3. In order to achieve the objective of this Protocol, a Party may decide with respect to a particular
pollutant to apply either a release threshold or a manufacture, process or use threshold, provided that this
increases the relevant information on releases or transfers available in its register.

4. Each Party shall ensure that its competent authority collects, or shall designate one or more public
authorities or competent bodies to collect, the information on releases of pollutants from diffuse sources
specified in paragraphs 7 and 8, for inclusion in its register.

5. Each Party shall require the owners or operators of the facilities required to report under paragraph 2
to complete and submit to its competent authority, the following information on a facility-specific basis:

(a)  The name, street address, geographical location and the activity or activities of the reporting
facility, and the name of the owner or operator, and, as appropriate, company;
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(b) The name and numerical identifier of each pollutant required to be reported pursuant to
paragraph 2;

{c)  The amount of each pollutant required to be reported pursuant to paragraph 2 released from the
facility to the environment in the reporting year, both in aggregate and according to whether the release is to
air, to water or to land, including by underground injection;

(d) - Either:

6] The amount of each pollutant required to be reported pursuant to paragraph 2 that is
transferred off-site in the reporting year, distinguishing between the amounts transferred for
disposal and for recovery, and the name and address of the facility receiving the transfer; or

(i)  The amount of waste required to be reported pursuant to paragraph 2 transferred off-site in the
reporting year, distinguishing between hazardous waste and other waste, for any operations of
recovery or disposal, indicating respectively with ‘R’ or ‘D’ whether the waste is destined for
recovery or disposal pursuant to annex III and, for transboundary movements of hazardous
waste, the name and address of the recoverer or disposer of the waste and the actual recovery
or disposal site receiving the transfer;

(e) The amount of each pollutant in waste water required to be reported pursuant to paragraph 2
transferred off-site in the reporting year; and

(f)  The type of methodology used to derive the information referred to in subparagraphs (c) to (e),
according to article 9, paragraph 2, indicating whether the information is based on measurement, calculation
or estimation.

6. The information referred to in paragraph 5 (c) to (e) shall include information on releases and
transfers resulting from routine activities and from extraordinary events.

7. Each Party shall present on its register, in an adequate spatial disaggregation, the information on
releases of pollutants from diffuse sources for which that Party determines that data are being collected by
the relevant authorities and can be practicably included. Where the Party determines that no such data exist,
it shall take measures to initiate reporting on releases of relevant pollutants from one or more diffuse
sources in accordance with its national priorities.

8. The information referred to in paragraph 7 shall include information on the type of methodology used
to derive the information. '

Article 8
REPORTING CYCLE

1. Each Party shall ensure that the information required to be incorporated in its register is publicly
available, compiled and presented on the register by calendar year. The reporting year is the calendar year
to which that information relates. For each Party, the first reporting year is the calendar year after the
Protocol enters into force for that Party. The reporting required under article 7 shall be annual. However, the
second reporting year may be the second calendar year following the first reporting year,

2. Each Party that is not a regional economic integration organization shall ensure that the information
is incorporated into its register within fifteen months from the end of each reporting year. However, the
information for the first reporting year shall be incorporated into its register within two years from the end
of that reporting year.

3. Each Party that is a regional economic integration organization shall ensure that the information for a
particular reporting year is incorporated into its register six months after the Parties that are not regional
economic integration organizations are required to do so.
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Article 9
DATA COLLECTION AND RECORD-KEEPING

1. Each Party shall require the owners or operators of the facilities subject to the reporting requirements
of article 7 to collect the data needed to determine, in accordance with paragraph 2 below and with
appropriate frequency, the facility’s releases and off-site transfers subject to reporting under article 7 and to
keep available for the competent authorities the records of the data from which the reported information
was derived for a period of five years, starting from the end of the reporting year concerned. These records
shall also describe the methodology used for data gathering.

2. Each Party shall require the owners or operators of the facilities subject to reporting under article 7 to
use the best available information, which may include monitoring data, emission factors, mass balance
equations, indirect monitoring or other calculations, engineering judgments and other methods. Where
appropriate, this should be done in accordance with internationally approved methodologies.

Article 10
QUALITY ASSESSMENT

1. Each Party shall require the owners or operators of the facilities subject to the reporting requirements
of article 7, paragraph 1, to assure the quality of the information that they report.

2. Each Party shall ensure that the data contained in its register are subject to quality assessment by the
competent authority, in particular as to their completeness, consistency and credibility, taking into account
any guidelines that may be developed by the Meeting of the Parties.

Article 11
PUBLIC ACCESS TO INFORMATION

1. Each Party shall ensure public access to information contained in its pollutant release and transfer
register, without an interest having to be stated, and according to the provisions of this Protocol, primarily
by ensuring that its register provides for direct electronic access through public telecommunications
networks.

2. Where the information contained in its register is not easily publicly accessible by direct electronic
means, each Party shall ensure that its competent authority upon request provides that information by any
other effective means, as soon as possible and at the latest within one month after the request has been
submitted.

3. Subject to paragraph 4, each Party shall ensure that access to information contained in its register is
free of charge.

4, Each Party may allow its competent authority to make a charge for reproducing and mailing the
specific information referred to in paragraph 2, but such charge shall not exceed a reasonable amount.

5. Where the information contained in its register is not easily publicly accessible by direct electronic
means, each Party shall facilitate electronic access to its register in publicly accessible locations, for
example in public libraries, offices of local authorities or other appropriate places.
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Article 12
CONFIDENTIALITY

1. Each Party may authorize the competent authority to keep information held on the register
confidential where public disclosure of that information would adversely affect:

(a) International relations, national defence or public security;

{b) The course of justice, the ability of a person to receive a fair trial or the ability of a public
authority to conduct an enquiry of a criminal or disciplinary nature;

(c) The confidentiality of commercial and industrial information, where such confidentiality is
protected by law in order to protect a legitimate economic interest;

(d) Intellectual property rights; oy

(e)  The confidentiality of personal data and/or files relating to a natural person if that person has
not consented to the disclesure of the information to the public, where such confidentiality is provided for
in national law.

The aforementioned grounds for confidentiality shall be interpreted in a restrictive way, taking into account
the public interest served by disclosure and whether the information relates to releases into the
environment.

2, Within the framework of paragraph 1 (c), any information on releases which is relevant for the
protection of the environment shall be considered for disclosure according to national law.

3. Whenever information is kept confidential according to paragraph 1, the register shall indicate what
type of information has been withheld, through, for example, providing generic chemical information if
possible, and for what reason it has been withheld.

PUBLIC PARTICIPATION IN THE DEVELOPMENT
OF NATIONAL POLLUTANT RELEASE AND
TRANSFER REGISTERS

1. Each Party shall ensure appropriate opportunities for public participation in the development of its
national pollutant release and transfer re gister, within the framework of its national law.

2. ‘For the purpose of paragraph 1, each Party shall provide the opportunity for free public access to the
information on the proposed measures concerning the development of its national pollutant release and
transfer register and for the submission of any comments, information, analyses or opinions that are
relevant to the decision-making process, and the relevant authority shall take due account of such public
input.

3. Each Party shall ensure that, when a decision to establish or significantly change its register has been
taken, information on the decision and the considerations on which it is based are made publicly available
in a timely manner.
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Article 14
ACCESS TO JUSTICE
1. Each Party shall, within the framework of its national legislation, ensure that any person who
considers that his or her request for information under article 11, paragraph 2, has been ignored, wrongfully
refused, whether in part or in full, inadequately answered, or otherwise not dealt with in accordance with
the provisions of that paragraph has access to a review procedure before a court of law or another
independent and impartial body established by law.
2. The requirements in paragraph 1 are without prejudice to the respective rights and obligations of
Parties under existing treaties applicable between them dealing with the subject matter of this article.
Article 15
CAPACITY-BUILDING
1. Each Party shall promote public awareness of its pollutant release and transfer register, and shall
ensure that assistance and guidance are provided in accessing its register and in understanding and using the
information contained in it. :
2. Each Party should provide adequate capacity-building for and guidance to the responsible authorities
and bodies to assist them in carrying out their duties under this Protocol.
Article 16
INTERNATIONAL COOPERATION
1. The Parties shall, as appropriate, cooperate and assist each other:

(a) In international actions in support of the objectives of this Protocol;

(b)  On the basis of mutual agreement between the Parties concerned, in 1mp1ement1ng national
systems in pursuance of this Protocol;

{¢)  In sharing information under this Protocol on releases and transfers within border areas; and
(d) In sharing information under this Protocol concerning transfers among Parties.

2. The Parties shall encourage cooperation among each other and with relevant international
organizations, as appropriate, to promote:

(a)  Public awareness at the international level;
(b)  The transfer of technology; and
(c) The provision of technical assistance to Parties that are developmg countries and Parties with
economies in transition in matters relating to this Protocol.
Article 17
MEETING OF THE PARTIES

1. A Meeting of the Parties is hereby established. Its first session shall be convened no later than two
years after the entry into force of this Protocol. Thereafter, ordinary sessions of the Meeting of the Parties
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shall be held sequentially with or parallel to ordinary meetings of the Parties to the Convention, unless
otherwise decided by the Parties to this Protocol. The Meeting of the Parties shall hold an extraordinary
session if it so decides in the course of an ordinary session or at the written request of any Party provided
that, within six months of it being communicated by the Executive Secretary of the Economic Commission
for Europe to all Parties, the said request is supported by at least one third of these Parties.

2. The Meeting of the Parties shall keep under continuous review the implementation and development
of this Protocol on the basis of regular reporting by the Parties and, with this purpose in mind, shall:

(a) Review the development of pollutant release and transfer registers, and promote their
progressive strengthening and convergence;

(b)  Establish guidelines facilitating reporting by the Parties to it, bearing in mind the need to avoid
duplication of effort in this regard,

(c) Establish a programme of work;

(d) Consider and, where appropriate, adopt measures to strengthen international cooperation in
accordance with article 16;

(e)  Establish such subsidiary bodies as it deems necessary;

(f)  Consider and adopt proposals for such amendments to this Protocol and its annexes as are
deemed necessary for the purposes of this Protocol, in accordance with the provisions of article 20;

(g) At its first session, consider and by consensus adopt rules of procedure for its sessions and
those of its subsidiary bodies, taking into account any rules of procedure adopted by the Meeting of the
Parties to the Convention;

(h) Consider establishing financial arrangements by consensus and technical assistance
mechanisms to facilitate the implementation of this Protocol;

Q) Seek, where appropriate, the services of other relevant international bodies in the achievement
of the objectives of this Protocol; and

(j)  Consider and take any additional action that may be required to further the objectives of this
Protocol, such as the adoption of guidelines and recommendations which promote its implementation,

3. The Meeting of the Parties shall facilitate the exchange of information on the experience gained in
reporting transfers using the pollutant-specific and waste-specific approaches, and shall review that
experience in order to investigate the possibility of convergence between the two approaches, taking into
account the public interest in information in accordance with article 1 and the overall effectiveness of
national pollutant release and transfer registers.

4. The United Nations, its specialized agencies and the International Atomic Energy Agency, as well as
any State or regional economic integration organization entitled under article 24 to sign this Protocol but
which is not a Party to it, and any intergovernmental organization qualified in the fields to which the
Protocol relates, shall be entitled to participate as observers in the sessions of the Meeting of the Parties.
Their admission and participation shall be subject to the rules of procedure adopted by the Meeting of the
Parties.

5. Any non-governmental organization qualified in the fields to which this Protocol relates which has
informed the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe of its wish to be represented at a
session of the Meeting of the Parties shall be entitled to participate as an observer unless one third of the
Parties present at the session raise objections. Their admission and participation shall be subject to the rules
of procedure adopted by the Meeting of the Parties.
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Article 18
RIGHT TO VOTE
1. Except as provided for in paragraph 2, each Party to this Protocol shall have one vote.
2. Regional economic integration organizations, in matters within their competence, shall exercise their
right to vote with a number of votes equal to the number of their member States which are Parties. Such
organizations shall not exercise their right to vote if their member States exercise theirs, and vice versa.
Article 19

ANNEXES

Annexes to this Protocol shall form an integral part thereof and, unless expressly provided otherwise,
a reference to this Protocol constitutes at the same time a reference to any annexes thereto.

Article 20
AMENDMENTS
1. Any Party may propose amendments to this Protocol.
2. Proposals for amendments to this Protocol shall be considered at a session of the Meeting of the
Parties.
3. Any proposed amendment to this Protocol shall be submitted in writing to the secretariat, which shall

communicate it at least six months before the session at which it is proposed for adoption to all Parties, to
other States and regional economic integration organizations that have consented to be bound by the
Protocol and for which it has not yet entered into force and to Signatories.

4. The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed amendment to this Protocol
by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and no agreement reached, the amendment
shall as a last resort be adopted by a three-fourths majority vote of the Parties present and voting at the
session.

5. For the purposes of this article, “Parties present and voting” means Parties present and casting an
affirmative or negative vote.

6. Any amendment to this Protocol adopted in accordance with paragraph 4 shall be communicated by
the secretariat to the Depositary, who shall circulate it to all Parties, to other States and regional economic
integration organizations that have consented to be bound by the Protocol and for which it has not yet
entered into force and to Signatories.

7. An amendment, other than one to an annex, shall enter into force for those Parties having ratified,
accepted or approved it on the ninetieth day after the date of receipt by the Depositary of the instruments of
ratification, acceptance or approval by at least three fourths of those which were Parties at the time of its
adoption. Thereafter it shall enter into force for any other Party on the ninetieth day after that Party deposits
its instrument of ratification, acceptance or approval of the amendment.

8. In the case of an amendment to an annex, a Party that does not accept such an amendment shall so
notify the Depositary in writing within twelve months from the date of its circulation by the Depositary.
The Depositary shall without delay inform all Parties of any such notification received. A Party may at any
time withdraw a notification of non-acceptance, whereupon the amendment to an annex shall enter into
force for that Party.
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5. On the expiry of twelve months from the date of its circulation by the Depositary as provided for in
paragraph 6, an amendment to an annex shall enter into force for those Parties which have not submitted a
notification to the Depositary in accordance with paragraph 8, provided that, at that time, not more than one
third of those which were Parties at the time of the adoption of the amendment have submitted such a
notification,

10.  If an amendment to an annex is directly related to an amendment to this Protocol, it shall not enter
into force until such time as the amendment to this Protocol enters into force.
Article 21
SECRETARIAT

The Executive Secretary of the Economic Commission for Europe shall carry out the following
secretariat functions for this Protocol: '

(a)  The preparation and servicing of the sessions of the Meeting of the Parties;

(b)  The transmission to the Parties of reports and other information received in accordance with
the provisions of this Protocol;

(¢)  The reporting to the Meeting of the Parties on the activities of the secretariat; and

(d)  Such other functions as may be determined by the Meeting of the Parties on the basis of
available resources.

Article 22
REVIEW OF COMPLIANCE

At its first session, the Meeting of the Parties shall by consensus establish cooperative proce dures
and institutional arrangements of a non-judicial, non-adversarial and consultative nature to assess and
promote compliance with the provisions of this Protocol and to address cases of non-compliance. In
establishing these procedures and arrangements, the Meeting of the Parties shall consider, inter alia,
whether to allow for information to be received from members of the public on matters related to this
Protocol.

Article 23
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If a dispute arises between two or more Parties about the interpretation or application of this
Protocol, they shall seek a solution by negotiation or by any other peaceful means of dispute settlement
acceptable to the parties to the dispute.
2. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Protocol, or at any time thereafter,
a State may declare in writing to the Depositary that, for a dispute not resolved in accordance with
paragraph 1, it accepts one or both of the following means of dispute settlement as compulsory in relation
to any Party accepting the same obligation:

(a)  Submission of the dispute to the International Court of Justice;

(b)  Arbitration in accordance with the procedure set out in annex IV,
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A regional economic integration organization may make a declaration with like effect in relation to
arbitration in accordance with the procedures referred to in subparagraph (b).

3. If the parties to the dispute have accepted both means of dispute settlement referred to in paragraph
2, the dispute may be submitted only to the International Court of Justice, unless the parties to the dispute
agree otherwise,

Article 24
SIGNATURE

This Protocol shall be open for signature at Kiev (Ukraine) from 21 to 23 May 2003 on the occasion
of the fifth Ministerial Conference “Environment for Europe,” and thereafter at United Nations
Headquarters in New York until 31 December 2003, by all States which are members of the United Nations
and by regional economic integration organizations constituted by sovereign States members of the United
Nations to which their member States have transferred competence over matters governed by this Protocol,
including the competence to enter into treaties in respect of these matters.

Article 25

DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations shall act as the Depositary of this Protocol.

Article 26

RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL
AND ACCESSION

1. This Protocol shall be subject to ratification, acceptance or approval by signatory States and regional
economic integration organizations referred to in article 24.

2. This Protocol shall be open for accession as from | January 2004 by the States and regional
economic integration organizations referred to in article 24.

3. Any regional economic integration organization referred to in article 24 which becomes a Party
without any of its member States being a Party shall be bound by all the obligations under this Protocol. If
one or more member States of such an organization is a Party, the organization and its member States shall
decide on their respective responsibilities for the performance of their obligations under this Protocol. In
such cases, the organization and the member States shall not be entitled to exercise rights under this
Protocol concurrently.

4. In their instruments of ratification, acceptance, approval or accession, the regional economic
Integration organizations referred to in article 24 shall declare the extent of their competence with respect to
the matters governed by this Protocol. These organizations shall also inform the Depositary of any
substantial modifications to the extent of their competence.
Article 27
ENTRY INTO FORCE

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of the sixteenth
instrument of ratification, acceptance, approval or accession.
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2. For the purposes of paragraph 1, any instrument deposited by a regional economic integration

organization shall not be counted as additional to those deposited by the States members of such an
organization.

3. For each State or regional economic integration organization which ratifies, accepts or approves this
Protocol or accedes thereto after the deposit of the sixteenth instrument of ratification, acceptance, approval
or accession, the Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit by such State
or organization of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.
Article 28
RESERVATIONS

No reservations may be made to this Protocol.

Article 29
WITHDRAWAL
At any time after three years from the date on which this Protocol has come into force with respect to
a Party, that Party may withdraw from the Protocol by giving written notification to the Depositary. Any
such withdrawal shall take effect on the ninetieth day after the date of its receipt by the Depositary.
Article 30

AUTHENTIC TEXTS

The original of this Protocol, of which the English, French and Russian texts are equally authentic,
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this Protocol.

DONE at Kiev, this twenty-first day of May, two thousand and three.
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1 ton per hour

6]

Installations for the manufacture of coal products and
solid smokeless fuel

*

Annex I
ACTIVITIES
No. Activity Capacity threshold | Employee threshold
(column 1) (eolumn 2)

1. | Energysector
(a) | Mineral oil and gas refineries *
(b) | Installations for gasification and liquefaction *
(¢) | Thermal power stations and other combustion With a heat input of

installations 50 megawatts (MW)
(d) [ Coke ovens * 10 employees
(e) [ Coal rolling mills With a capacity of

Production and processing of metals

(a)

Metal ore (including sulphide ore) roasting or sintering
installations

(b)

Installations for the production of pig iron or steel
(primary or secondary melting) including continuous
casting

With a capacity of
2.5 tons per hour

(c)

Installations for the processing of ferrous metals:

(i) Hot-rolling mills

(i1) Smitheries with hammers

(ili) Application of protective fused metal coats

With a capacity of
20 tons of crude steel
per hour

With an energy of
50 kilojoules per
hammer, where the
calorific power used
exceeds 20 MW

With an input of 2
tons of crude steel per
hour

(d

—

Ferrous metal foundries

With a production
capacity of 20 tons per
day

(e)

Installations:
(i) For the production of non-ferrous crude metals

from ore, concentrates or secondary raw materials
by metallurgical, chemical or electrolytic processes

10 employees
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No. Activity Capacity threshold | Employee threshold
(column 1) (column 2)
(ii} For the smelting, including the alloying, of non- With a melting capacity
ferrous metals, including recovered products of 4 tons per day for lead
(refining, foundry casting, etc.) and cadmium or 20 tons
per day for all other
metals 10 employees
(f) | Installations for surface treatment of metals and plastic Where the volume of
materials using an electrolytic or chemical process the treatment vats
equals 30 m®
3. | Mineral industry
(a) | Underground mining and related operations *
(b) | Opencast mining Where the surface of
the area being mined
equals 25 hectares
(c¢) |Installations for the production of:
(i) Cement clinker in rotary kilns With a production
capacity of 500 tons
per day
(i1} Lime in rotary kilns With a production
capacity exceeding
50 tons per day
(iii) Cement clinker or lime in other furnaces With a production
capacity of 50 tons per
day 10 employees
(d) | Installations for the production of asbestos and the x
manufacture of asbestos-based products
(e) | Installations for the manufacture of glass, including glass | With a melting
fibre capacity of 20 tons per
day
(£} | Installations for melting mineral substances, including the | With a melting
production of mineral fibres capacity of 20 tons per
day
(g) {Installations for the manufacture of ceramic products by |With a production

firing, in particular roofing tiles, bricks, refractory bricks,
tiles, stoneware or porcelain

capacity of 75 tons per
day, or with a kiln
capacity of 4 m* and
with a setting density
per kiln of 300 kg/m3
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No. Activity Capacity threshold | Employee threshold
{column 1) (column 2)
4. | Chemical industry
(a) | Chemical installations for the production on an industrial
scale of basic organic chemicals, such as:
(1)  Simple hydrocarbons (linear or cyclic, saturated
or unsaturated, aliphatic or aromatic)
(i1)  Oxygen-containing hydrocarbons such as
alcohols, aldehydes, ketones, carboxylic acids,
esters, acetates, ethers, peroxides, epoxy resins
(1i1)  Sulphurous hydrocarbons
(iv) Nitrogenous hydrocarbons such as amines,
amides, nitrous compounds, nitro compounds or
nitrate compounds, nitriles, cyanates, isocyanates *
(v) Phosphorus-containing hydrocarbons
(vi) Halogenic hydrocarbons
(vii}) Organometallic compounds

(viii) Basic plastic materials {polymers, synthetic

fibres and cellulose-based fibres)
(ix) Synthetic rubbers

(x) Dyes and pigments

(xi) Surface-active agents and surfactants

(b)

Chemical installations for the production on an industrial
scale of basic inorganic chemicals, such as:

(i)  Gases, such as ammonia, chlorine or hydrogen
chloride, fluorine or hydrogen fluoride, carbon
oxides, sulphur compounds, nitrogen oxides,
hydrogen, sulphur dioxide, carbonyl chloride
(ii)  Acids, such as chromic¢ acid, hydrofluoric acid,
phosphoric acid, nitric acid, hydrochloric acid,
sulphuric acid, oleum, sulphurous acids
(iii) Bases, such as ammonium hydroxide, potassium
hydroxide, sodium hydroxide
(iv) Salts, such as ammonium chloride, potassium
chlorate, potassium carbonate, sodium carbonate,
perborate, silver nitrte

(v) Non-metals, metal oxides or other inorganic
compounds such as calc ium carbide, silicon,

silicon carbide

(c)

Chemical installations for the production on an
industrial scale of phosphorous-, nitrogen- or potassium-
based fertilizers (simple or compound fertilizers)

(d)

Chemical installations for the production on an industrial
scale of basic plant health products and of biocides

Installations using a chemical or biological process for
the production on an industrial scale of basic
pharmaceutical products

10 employees

Installations for the production on an industrial scale of
explosives and pyrotechnic products

10 employees

5. | Waste and waste-water management
(a) | Installations for the incineration, pyrolysis, recovery, Receiving 10 tons per 10 employees
chemical treatment or landfilling of hazardous waste day
(b) | Installations for the incineration of municipal waste With a capacity of
3 tons per hour
(c¢) | Installations for the disposal of non-hazardous waste With a capacity of
50 tons per day
(d) {Landfills (excluding landfills of inert waste) Receiving 10 tons per

day or with a total
capacity of 25,000
tons
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No. Activity Capacity threshold | Employee threshold
(column 1) (column 2)
(e) | Installations for the disposal or recycling of animal With a treatment
carcasses and animal waste capacity of 10 tons per
day
(f) | Municipal waste-water treatment plants With a capacity of
100,000 population
equivalents
(g) | Independently operated industrial waste-water treatment | With a capacity of
plants which serve one or more activities of this annex 10,000 m® per day
6. | Paper and wood production and processing
(a) | Industrial plants for the production of pulp from timber or .
similar fibrous materials
(b) | Industrial plants for the production of paper and board With a production
and other primary wood products (such as chipboard, capacity of 20 tons per 10 !
fibreboard and plywood) day empioyees
(¢) |Industrial plants for the preservation of wood and wood | With a production
products with chemicals capacity of 50 m® per
day
7. | Intensive livestock production and aquaculture
(a) | Installations for the intensive rearing of poultry or pigs (i) With 40,000 places
for poultry
(i1) With 2,000 places
for production pigs
(over 30 kg) 10 employees
(iit) With 750 places
for sows
(b) | Intensive aquaculture 1,000 tons of fish and
shellfish per year
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Activity

Capacity threshold
(column 1)

Employee threshold

Animal and vegetable prodncts from the food and beverage sector

(column 2)

Slahghterhouses

With a carcass
production capacity of
50 tons per day

Treatment and processing intended for the production of
food and beverage products from:

(i) Animal raw materials (other than milk)

(ii) Vegetable raw materials

With a finished
product production
capacity of 75 tons per
day

With a finished
product production
capacity of 300 tons
per day (average value
on a quarterly basis)

(c)

Treatment and processing of milk

With a capacity to
receive 200 tons of
milk per day (average
value on an annual
basis)

10 employees

Other activities

(a)

Plants for the pretreatment {operations such as washing,
bleaching, mercerization) or dyeing of fibres or textiles

With a treatment
capacity of 10 tons per
day

(b)

Plants for the tanning of hides and skins

With a treatment
capacity of 12 tons of
finished product per
day

()

Installations for the surface treatment of substances,
objects or products using organic solvents, in particular
for dressing, printing, coating, degreasing, waterproofing,
sizing, painting, cleaning or impregnating

With a consumption
capacity of 150 kg per
hour or 200 tons per
year

(d)

Installations for the production of carbon (hard-burnt
coal) or electrographite by means of incineration or
graphitization

(e)

Installations for the building of, and painting or removal
of paint from ships :

With a capacity for

ships 100 m long

10 employees

Explanatory notes :

Column 1 contains the capacity thresholds referred to article 7, paragraph 1 (a).

An asterisk (*) indicates that no capacity threshold is applicable (all facilities are subject to reporting).

Column 2 contains the employee threshold referred to in article 7, paragraph 1 (b).

“10 employees” means the equivalent of 10 full-time employees.
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Annex II
POLLUTANTS
Threshold for releases Threshold for
(column 1) off-site Manufacture,
transfers of | process or use
CAS to air to water to land pollutants threshold
No.| mumber Pollutant (column 1a)(column 1b)|{(column 1¢)| (column 2) (column 3)
kg/year kg/year kg/year kg/vyear kg/year
1 74-82-8 Methane (CHy) 100 000 . - - *
2| 630-08-0 [Carbon monoxide (CO) 500 000 - - - *
31 124-38-9 [Carbon dioxide (CO4) 100 million - - - *
4 [Hydro-fluorocarbons (HFCs) 100 - - - *
5.110024-97-2 Nitrous oxide (N-Q) 10 000 - - - *
61 7664-41-7 Ammonia (NH;) 10 000 - - - 10 000
[Non-methane volatile
7 organic compounds 100 000 E - - *
NMVO0C)
8 Nitrogen oxides (NO/NO;) 100 000 - - - *
9 [Perfluorocarbons (PFCs) 100 - - - *
10} 2551-62-4 |Sulphur h exafluoride (SFq) 50 - - - *
11 Sulphur oxides (SO/S0,) 150 000 - - - *
12 [Total nitrogen - 50 0609 50 000 10 000 10 000
13 [Total phosphorus - 5 000 5000 10 000 10 000
Hydrochlorofluorocarbons
14 HCFCs) 1 - - 100 10 000
IChlorofluorocarbons
15 CFCs) 1 - - 100 10 000
16 Halons 1 - - 100 10 000
171 7440-38-2 JArsenic and compounds 20 5 5 50 50
as As)
18] 7440-43-9 Ca}dmium and compounds 10 5 5 5 5
as Cd)
19| 7440-47.3 [Chromium and compounds 100 50 50 200 10 000
as Cr)
20| 7440-50-8 gﬁ?p” and compounds (as 100 50 50 500 10 000
21| 7439-97-6 Mercury and compounds 10 1 1 5 5
as Hg)
22| 7440-02-0 g;;ke] and compounds (as 50 20 20 500 10 060
23] 7439-52-1 | ead and compounds (as Pb) 200 20 20 50 50
24| 7440-66-6 Zinc and compounds (as Zn) 200 100 100 1 000 10 000
25]15972-60-8 |Alachlor - 1 1 5 10 000
261 309-00-2 JAldrin 1 1 1 1 1
27] 1912-24-9 |Atrazine - 1 1 5 10 000
28| 57-74-9 [Chlordane 1 1 1 1 1
29| 143-50-0 [Chlordecone 1 1 1 1 1
30] 470-90-6 [Chlorfenvinphos - 1 1 5 10 000
31[85535-84-8 [Chloro -alkanes, Cig-Cas - 1 1 10 10 000
32} 2921-88-2 |Chiorpvrifos - 1 1 5 10 000
331 50-29-3 DT 1 1 1 1 1
341 107-06-2 |1,2-dichloroethane (EDC) 1 000 10) 10 100 10 000
351 75-09-2 Bichloromethane (DCM) 1 000 10 10 100 10 000
361 60-57-1 [Dieldrin 1 1 1 1 1
37]330-54-1 [Diuron - 1 1 5 10 000
38]115-29-7 [Endosulphan - 1 1 5 10 000
39 72-20-8 [Endrin 1 1 1 1 1
IHalogenated orpanic
40 ompounds (as AOX) - 1 000, 1 000 1 0600 10 000
41| 76-44-8 [Heptachlor 1 1 1 1 1
42]118-74-1 [Hexachlorobenzene (HCB) 10 1 1 1 5
Hexachlorobutadiene
43| 87-68-3 HCBD) - 1 1 5 10 000
1,23.4.5,
441608-73-1 (o-hexachlorocyclohexane 10 1 1 1 10
HCH)
45} 58-89-9 [Lindane 1 1 1 1 1
4612385-85-5 Mirex 1 1 1 1 1
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Threshold for releases Threshold for
(column 1) offsite Manufacture,
transfers of | process or use
CAS to air to water to land pollutants threshold
No.| number Pollutant (column 1a){(column 1b)|(column 1c)| (column 2) (column 3)
kg/year kg/year kg/year kg/year kg/year
47 PCDD +PCDF (dioxins 0.001 0.001 0.001 0.001 0.001
tfurans) (as Teq)
48]608-93-5 [Pentachlorobenzene 1 1 1 5 50
491 87-86-5 [Pentachlorophenol (PCP) 10 1 1 5 10 000
Polychlorinated b iphenyls
5011336-36-3 PCBs) 0.1 0.1 0.1 1 50
51}1122-34-9 [Simazine - 1 1 5 10 000
521127-18-4 [Tetrachloroethylene (PER) 2 000 - - 1 000 10 000
53] 56-23-5 [Tetrachioromethane (TCM) 100 - - 1 000 10 000
5412002-48-1 [Trichlorobenzenes (TCBs) 10 - - 1 000 10 000
55{ 71-55-6 _{1,1,1+trichlomethane 100 - - 1 000 10 000
561 79-34-5 [1,1,2 2-tetrachloroethane 50 - - 1 000 10 000
57] 79-01-6 _ [Trichloroethylene 2 009 - - 1 0090 10 000
58| 67-66-3 [Trichloromethane 500 - - 1 000 10 000
5918001-35-2 [Toxaphene 1 1 1 1 1
60| 75-01-4 [Vinyl chloride 1000 10) 10 100 10 000
61[120-12-7 JAnthracene 50 1 1 50 50
200 200 2 000
62| 71-43-2  [Benzene 1 000 (as BTEX)¥ (as BTEX) ¥ (as BTEX) ¥ 10 000
Brominated diphenylethers
63 PEDE) ) - 1 1 5 10 000
INonylphenol ethoxylate
64 NP/NPEs) and related - 1 1 5 10 000
substances
200 200 2 000
65| 100-41-4 [Ethyl benzene " |(as BTEX)¥(as BTEX)] (a5 BTEX)Y 10 000
661 75-21-8 [Ethylene oxide 1000 10] 10 100 10 000
67]34123-59-6 [sopmoturon - 1 1 5 10 000
68| 91-20-3 |Naphthalene 100 10, 10 100 10 000
69 lOrganotin compounds ) 50 50 50 10 000
as total Sn)
IDi-(2-ethyl hexyl)
70( 117-81-7 hthalate (DELP) 10 1 1 100 10 000
71] 108-95-2 [Phenols (as total C) - 20 20 200 10 000
olycyclic aromatic
72 lhydrocarbons (PAHS)}’—/ 30 3 3 30 30
200 200 2 000
73} 108-88-3 {[Toluene * |(as BTEX)\as BTEX)] (as BTEX)Y 10 000
74 [Tributyltin and compounds - 1 1 5 10 000
75 [Triphenyltin and ) 1 1 5 10 000
lcompounds
[Total organic carbon (TOC) x
6 as total C or COD/3) ) 30 000
77( 1582-09-8 [Trifluralin - 1 1 5 10 000
200 200 2 000
-20- 1 -
78 1330-20-7 Xylenes (as BTEX)%{as BTEXY¥| (as BTEX) 10000
79 Chlorides (as total CI) - 2 million] 2 million 2 miilion 10 000<
Chlorine and inorganic
80 compounds (as HCI) 10,000 ’ . ) 10000
81) 1332-21-4 lAsbestos 1 1 1 10 10 000
32 ICyanides (as total CN) - 50 50 500 10 000
83 Fluorides (as total F) - 2 009 2000 10 600 10 000¥
Fluorine and inorganic
84 kompounds (as HF) 5 000 | ) ) 10 000
85| 74-90-8 [Hydrogen cyanide (HCN) 200- - - - 10 000
86 Particulate matter (PMjo) 50 000 - - - *

Explanatory notes:

The CAS number of the pollutant means the precise identifier in Chemical Abstracts Service.

Column 1 contains the thresholds referred to in article 7, paragraph 1 (a)(i) and (iv). If the threshold
in a given sub-column (air, water or land) is exceeded, reporting of releases or, for pollutants in waste water
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destined for waste-water treatment, transfers to the environmental medium referred to in that sub-column is
required with respect to the facility in question, for those Parties which have opted for a system of reporting
pursuant to article 7, paragraph 1 (a).

Column 2 contains the thresholds referred to in article 7, paragraph 1 (a)(ii). If the threshold in this
column is exceeded for a given pollutant, reporting of the off-site transfer of that pollutant is required with
respect to the facility in question, for those Parties which have opted for a system of reporting pursuant to
article 7, paragraph 1 (a)(ii).

Column 3 contains the thresholds referred to in article 7, paragraph (1)(b). If the threshold in this
column is exceeded for a given pollutant, reporting of the releases and off-site transfers of that pollutant is
required with respect to the facility in question, for those Parties which have opted for a system of reporting
pursuant to article 7, paragraph 1 (b).

A hyphen (-) indicates that the parameter in question does not trigger a reporting requirement.

An asterisk (*) indicates that, for this pollutant, the release threshold in column (1)(a) is to be used
rather than a manufacture, process or use threshold.

A double asterisk (**) indicates that, for this pollutant, the release threshold in column (1)(b) is to be
used rather than a manufacture, process or use threshold.

Footnotes:

@/ Single pollutants are to be reported if the threshold for BTEX (the sum parameter of benzene,
toluene, ethyl benzene, xylene) is exceeded.

b/ Polycyclic aromatic hydrocarbons (PAHs) are to be measured as benzo(a)pyrene (50-32-8),
benzo(b)fluoranthene (205-99-2), benzo(k)fluoranthene (207-08-9), indeno(1,2,3-cd)pyrene (193-39-5) (derived

from the Protocol on Persistent Organic Pollutants to the Convention on Long-range Transboundary Air Pollution).

¢/ As inorganic compounds.
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Annex II

PART A
DISPOSAL OPERATIONS (‘D’)

- Deposit into or onto land (e.g. landfill)

- Land treatment (e.g. biodegradation of liquid or sludgy discards in soils)

- Deep injection (e.g. injection of pumpable discards into wells, salt domes or naturally occurring
repositories)

- Surface impoundment (e.g. placement of liquid or sludge discards into pits, ponds or lagoons)

- Specially engineered landfill (e.g. placement into lined discrete cells which are capped and isolated
from one another and the environment)

- Release into a water body except seas/oceans

- Release into seas/oceans including sea-bed insertion

- Biological treatment not specified elsewhere in this annex which results in final compounds or
mixtures which are discarded by means of any of the operations specified in this part

- Physico-chemical treatment not specified elsewhere in this annex which results in final compounds or
mixtures which are discarded by means of any of the operations specified in this part (e.g. evaporation,
drying, calcination, neutralization, precipitation)

- Incineration on land

- Incineration at sea

- Permanent storage (e.g. emplacement of containers in a mine)

- Blending or mixing prior to submission to any of the operations specified in this part

- Repackaging prior to submission to any of the operations specified in this part

- Storage pending any of the operations specified in this part

PART B
RECOVERY OPERATIONS (‘R’)

- Use as a fuel (other than in direct incineration) or other means to generate energy

- Solvent reclamation/regeneration

- Recycling/reclamation of organic substances which are not used as solvents

- Recycling/reclamation of metals and metal compounds

- Recycling/reclamation of other inorganic materials

- Regeneration of acids or bases

- Recovery of components used for pollution abatement

- Recovery of components from catalysts

- Used oil re-refining or other reuses of previously used oil

- Land treatment resulting in benefit to agriculture or ecological improvement

- Uses of residual materials obtained from any of the recovery operations specified above in thls part
- Exchange of wastes for submission to any of the recovery operations specified above in this part
- Accumulation of material intended for any operation specified in this part
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Annex IV
ARBITRATION

1. In the event of a dispute being submitted for arbitration pursuant to article 23, paragraph 2, of this
Protocol, a party or parties shall notify the other party or parties to the dispute by diplomatic means as well
as the secretariat of the subject matter of arbitration and indicate, in particular, the articles of this Protocol
whose interpretation or application is at issue. The secretariat shall forward the information received to all
Parties to this Protocol.

2, The arbitral tribunal shall consist of three members. Both the claimant party or parties and the other
party or parties to the dispute shall appoint an. arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
designate by common agreement the third arbitrator, who shall be the president of the arbitral tribunal. The
latter shall not be a national of one of the parties to the dispute, nor have his or her usual place of residence
in the territory of one of these parties, nor be employed by any of them, nor have dealt with the case in any
other capacity.

3. If the president of the arbitral tribunal has not been designated within two months of the appointment
of the second arbitrator, the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe shall, at the
request of either party to the dispute, designate the president within a further two -month period.

4, If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two months of the
notification referred to in paragraph 1, the other party may so inform the Executive Secretary of the
Economic Commission for Europe, who shall designate the president of the arbitral tribunal within a further
two-month period. Upon designation, the president of the arbitral tribunal shall request the party which has
not appointed an arbitrator to do so within two months. If it fails to do so within that period, the president
shall so inform the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe, who shall make this
appointment within a further two-month period.

5. The arbitral tribunal shall render its decision in accordance with international law and the provisions
of this Protocol.

6. Any arbitral tribunal constituted under the provisions set out in this annex shall draw up its own rules
of procedure.
7. The decisions of the arbitral tribunal, both on procedure and on substance, shall be taken by majority

vote of its members.
8. The tribunal may take all appropriate measures to establish the facts.

9. The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral tribunal and, in particular, using all
means at their disposal, shall:

(a)  Provide it with all relevant documents, facilities and information;
(b)  Enable it, where necessary, to call witnesses or experts and receive their evidence,

10.  The parties and the arbitrators shall protect the confidentiality of any information that they receive in
confidence during the proceedings of the arbitral tribunal.

11.  The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties, recommend interim measures of
protection.

12.  If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral tribunal or fails to defend its
case, the other party may request the tribunal to continue the proceedings and to render its final decision.
Absence of a party or failure of a party to defend its case shall not constitute a bar to the proceedings.
Before rendering its final decision, the arbitral tribunal must satisfy itself that the claim is well founded in
fact and law.
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13. The arbitral tribunal may hear and determine counterclaims arising directly out of the subject matter
of the dispute.

14, Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the particular circumstances of the case,
the expenses of the tribunal, including the remuneration of its members, shall be borne by the parties to the
dispute in eqnal shares. The tribunal shall keep a record of all its expenses, and shall furnish a final
statement thereof to the parties.

15.  Any Party to this Protocol which has an interest of a legal nature in the subject matter of the dispute,
and which may be affected by a decision in the case, may intervene in the proceedings with the consent of
the tribunal.

16.  The arbitral tribunal shall render its award within five months of the date on which it is established,
unless it finds it necessary to extend the time limit for a period which should not exceed five months.

17. The award of the arbitral tribunal shall be accompanied by a statement of reasons. It shall be final
and binding upon all parties to the dispute. The award will be transmitted by the arbitral tribunal to the
parties to the dispute and to the secretariat. The secretariat will forward the information received to all
Parties to this Protocol.

18.  Any dispute which may arise between the parties concerning the interpretation or execution of the
award may be submitted by either party to the arbitral tribunal which made the award or, if the latter cannot
be seized thereof, to another tribunal constituted for this purpose in the same manner as the first.
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PREKLAD

PROTOKOL O REGISTRECH UNIKU A PRENOSU ZNECISTUJICICH LATEK

Strany tohoto protokolu,

pfipominajice ustanoveni &. 5 odst. 9 a &. 10 odst. 2 Umluvy o pfistupu k informacim, G&asti vefejnosti na
rozhodovéni a pfistupu k privni ochrané v zileZitostech Zivotniho prostfedi (Aarhuski dmluva),

uzndvajice, Ze registry tinikli a pfenosi zneliStujicich litek pfedstavuji dileZity mechanismus pro zvy$ovani
odpovédnosti podnikii, sniZovdni znedi§téni a podporu udrZitelného rozvoje, jak stanovi Deklarace z Luccy
pfijatd na prvnim zaseddni stran Aarhuské imluvy,

s ohledem na z4sadu 10 Deklarace z Rio de Janeira o Zivotnim prostfedi a rozvoji z roku 1992,

s ohledem také na zisady a zdvazky pfijaté na Konferenci OSN o Zivotnim prostfedi a rozvoji v roce 1992,
zejména na ustanoveni kapitoly 19 Agendy 21,

berouce v potaz Program dal§tho providdéni Agendy 21 pfijaty Valnym shromdZzdénim Organizace spojenych
nirodi na jeho devatenictém zvld$tnim zasedini v roce 1997, ve kterém se mimo jiné poZaduje rozsifeni vnitro-

statnich kapacit a schopnosti pro shromaZdovéni, zpracovavani a §ifeni informaci s cilem umoZnit vefejnosti, aby
vhodnymi prostfedky ziskivala informace o globélnich otizkich Zivotniho prostfedi,

s ohledem na Pldn pro providéni vysledkii Svétového summitu o udrZitelném rozvoji konaného v roce 2002, ve
kterém se vyzyvé k v§voji ucelenych a integrovanych informaci o chemickych latkich, napfiklad prostfednictvim
vnitrostitnich registrii tinikli a pfenosti zneéistujicich litek,

s ohledem na &innost Mezivlddniho féra pro chemickou bezpeénost, zejména na Deklaraci z Bahie z roku 2000
o chemické bezpeénosti, Priority pro &nnost po roce 2000 a Akeni plén pro registry dGnikid a pfenosti znedistu-
jicich litek/emisni inventury,

berouce také v tivahu &innost uskuteéfiovanou v rimci Meziorganizaéniho programu pro sprivné naklidini
s chemickymi litkami,

berouce déle v dvahu &innost Organizace pro hospodifskou spoluprici a rozvoj (OECD), zejména doporudeni
Rady OECD tykajici se vytvafeni registri Gnikli a pfenosi zneliStujicich litek, ve kterém rada vyzyva &lenské
stity, aby vytvofily registry tinikii a pfenost znegitujicich litek a zpfistupnily tyto registry vefejnost,

pfejice si vytvofit mechanismus, ktery pfispéje k tomu, aby vSichni pfislu$nici stivajici generace i generaci bu-
doucich mohli Zit v Zivotnim prostfedi pfiméfeném pro jejich zdravi a dobré Zivotni podminky, a to zaji§ténim
rozvoje vefejné dostupnych informaénich systémii o Zivotnim prostfedi,

pfejice si také zajistit, aby pfi rozvoji téchto systémii byly zohlednény zisady pfispivajici k udrZitelnému rozvoji,
jako je pfistup zaloZeny na pfedb&Zné opatrnosti, ktery je obsaZen v zisadé 15 Deklarace z Rio de Janeira
o Zivotnim prostfedi a rozvoji z roku 1992,

védomy si vazby mezi vhodnymi informaénimi systémy o Zivotnim prostfedi a vykonem priv obsaZenjych
v Aarhuské dmluvé,

uzndvajice potfebu spoluprice s ostatnimi mezinirodnimi iniciativami v oblasti zne&i$tujicich litek a odpadd,
v&etné Stockholmské @imluvy o persistentnich organickych polutantech z roku 2001 a Basilejské dmluvy o kon-
trole pohybu nebezpeénych odpadi pfes hranice stitii a jejich zneskodfiovani z roku 1989,

védomy si toho, Ze cilem integrovaného pfistupu k omezovini zneli§téni a mnoZstvi odpadii pochizejicich
z provozu primyslovych zafizeni a jinych zdroji je dosidhnout vysoké drovné ochrany Zivotniho prostfedi jako
celku, zajistit posun k udrZitelnému a environmentilné Setrnému rozvoji a chranit zdravi stivajici generace
i generaci budoucich,

pfesvédieny o hodnoté registri tinikii a pfenosti znedistujicich litek jako nikladové efektivniho nistroje, ktery
podporuje Setrngj§i chovini k Zivotnimu prostfedi, zajiStuje pfistup vefejnosti k informacim o dnicich a pfenosech
znediStujicich latek v jednotlivych komunitich a prostfednictvim téchto komunit a slouZi orgdnim stitni sprivy
pfi sledovini vyvoje, prokazovini pokroku pfi sniZovani zneéisténi, monitorovani souladu s ur&itymi mezini-
rodnimi dohodami, stanovovéni priorit a hodnoceni pokroku dosaZeného na z4kladé politik a programii v oblasti
Zivotniho prostfedj,

domnivajice se, Ze registry dnikii a pfenosii znedistujicich litek mohou mit znaény pfinos pro priimyslové odvétvi
v disledku lep$tho naklddéni se zne&istujicimi ldtkami,
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berouce v potaz moZnosti vyuZiti tdaji z registrli Gnikd a pfenost zneiStujicich litek ve spojeni s informacemi
o zdravi, Zivotnim prostfedi, demografii, hospodafstvi a jinych dileZitych aspektech pro G&ely lepiitho pochopeni
moZnych problémi, identifikace problematickych otizek, pfijeti preventivnich a zmirfiujicich opatfeni a stanoveni
priorit pro pééi o Zivotni prostiedi,

védomy si vyznamu ochrany soukromi identifikovanych nebo identifikovatelnych fyzickych osob pfi zpracovani
informaci ohlaSovanych do registrii dinikd a pfenosti zneliStujicich litek v souladu s platnymi mezinirodnimi
normami v oblasti ochrany ddajd,

védomy si také vyznamu vyvoje mezinirodné sluditelnych systémi registrace tinikii a pfenosti znedistujicich litek
pro zlepSeni porovnatelnosti udajd,

berouce na védomi, Ze fada &lenskych stiti Evropské hospodafské komise OSN, Evropského spoleenstvi a stran
Severoamerické dohody o volném obchodu shromaZduje ddaje o dnicich a pfenosech znegidtujicich litek z riz-
nych zdroji a poskytuje tyto ddaje vefejnosti, a védomy si zejména dlouhodobych a cennych zkufenosti né-
kterjch zemi v této oblasti,

berouce v tivahu riizné povahy stivajicich registrii emisi a nutnost zamezit duplicitd, a uznavajice proto nutnost
urité miry flexibility,

vyzyvajice k postupnému rozvoji vnitrostitnich registril inikli a pfenosii znedistujicich litek,

vyzyvajice také k vytvofeni vazeb mezi vnitrostitnimi registry tinikii a pfenosti zne&i§tujicich litek a informaénimi
systémy o jinych dnicich vefejného vyznamu,

SE DOHODLY TAKTO:

Clinek 1
Cil

Cilem tohoto protokolu je zlepsit pfistup vefejnosti k informacim vytvofenim ucelenych, integrovanych, celo-
stitnich registrli tinikdi a pfenosii znelistujicich litek (PRTR - pollution release and transfer registers) v souladu
s ustanovenimi tohoto protokolu, coZ by mohlo usnadnit G&ast vefejnosti na rozhodovani v zileZitostech Zivot-
niho prostfedi a pfispét k prevenci a sniZovéni znedi§téni Zivotniho prostfedi.

Clinek 2

Definice
Pro tdgely tohoto protokolu se:

1. ,stranou®, nevyplyva-li ze znéni Protokolu néco jiného, rozumi stit nebo regionilni organizace hospodiafské
integrace uvedend v &ldnku 24, které souhlasily s tim, aby byly vdziny timto protokolem a pro né&Z Protokol
vstoupil v platnost;

2. ,dmluvou” rozumi Umluva o pfistupu k informacim, idasti vefejnosti na rozhodovéni a pfistupu k privni
ochrané v zileZitostech Zivotnitho prostfedi uzavfeni v Aarhusu, Dinsko, dne 25. &ervna 1998;

3. ,vefejnosti“ rozumi jedna nebo vice fyzickych nebo privnickych osob a jejich sdruZeni, organizace nebo
skupiny v souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy nebo zvyklostmi;

4. ,provozovnou“ rozumi jedno nebo vice zafizeni ve stejné lokalité nebo v pfilehlych lokalitich, které vlastni
nebo provozuje stejni fyzickd nebo pravnicki osoba;

5. ,pfisluinym orginem® rozumi vnitrostitni orgin nebo orginy nebo jakykoliv jiny pfislusny subjekt nebo
subjekty, které jsou ureny stranou, aby spravovaly vnitrostitni systém registrace Gnikl a pfenost znedistujicich
litek;

6. ,znelidtujici litkou rozumi litka nebo skupina litek, které mohou byt $kodlivé pro Zivotni prostfedi nebo
lidské zdravi z diivodu svych vlastnosti a zavedeni do Zivotniho prostfedi;

7. »inikem“ rozumi jakékoli zavedeni zneditujicich litek do Zivotntho prostfedi v diisledku jakékoli lidské
&innosti, at uZz dimyslné nebo havarijni, pravidelné nebo nepravidelné, vetné rozliti, emitovani, vypuiténi, in-
jektdZe, odstrafiovani nebo sklidkovani, nebo prostfednictvim kanalizaénich systémi bez koneéného &isténi od-
padnich vod;

8. ,pfenosem mimo lokalitu® rozumi pfesun znedistujicich litek nebo odpadii uréenych k odstranéni nebo vy-
uziti a znedi$tujicich litek v odpadnich vodich urenych k vy<isténi mimo hranice provozovny;

9. ,rozptylenymi zdroji“ rozumi mnoho mensich nebo roztrouSenych zdroji, ze kterjch mohou unikat znegis-
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tujici litky do pidy, ovzdusi nebo vody, jejichZ spoleény dopad na tyto slozky miZe byt viznamny a u kterych
neni praktické shromaZdovat zprivy z kazdého jednotlivého zdroje zvl4st;

2cc

10. vyrazy ,vnitrostitni“ nebo ,celostitni“ s ohledem na zdvazky vyplyvajici z Protokolu pro strany, které jsou
regionalnimi organizacemi hospodéfské integrace, vyklidaji tak, Ze se vztahuji na doty&ny region, neni-li uvedeno
jinak;

11. ,odpadem” rozumi litky nebo pfedméty, které:

a) jsou odstrafioviny nebo vyuZiviny;

b) jsou uréeny k odstranéni nebo vyuZiti, nebo

¢) maji byt podle vnitrostitnich privnich pfedpisii odstranény nebo vyuZity;

12. ,nebezpeénym odpadem® rozumi odpad, ktery je definovin jako nebezpeény vnitrostitnimi pravnimi pfed-
pisy;

13. ,jinym odpadem® rozumi odpad, ktery neni nebezpeénym odpadem;

14. ,odpadnimi vodami“ rozumi pouZiti voda obsahujici litky nebo pfedméty podléhajici regulaci na zdklad&
vnitrostitnich pravnich pfedpist.

Clinek 3
Obecn4 ustanoveni

1. KaZd4 strana pfijme nezbytnd privni, sprivni a jind opatfeni a vhodni donucovaci opatfeni k provedeni
ustanoveni tohoto protokolu.

2. Ustanovenimi tohoto protokolu neni dotéeno privo strany ponechat v platnosti nebo zavést rozsihlejsi nebo
vefejné dostupnjsi registr dnikil a pfenost znediStujicich litek, neZ jaky vyZaduje tento protokol.

3. KaZd4 strana pfijme nezbytni opatfeni, aby zamé&stnanci provozovny a osoby z fad vefejnosti, které ohlasi
orginiim vefejné sprivy, Ze uritd provozovna porufila vnitrostitni privni pfedpisy providégjici tento protokol,
nebyli touto provozovnou nebo orginy vefejné sprivy z diivodu ohldSeni daného porudeni sankcionovani, pro-
nésledovéani nebo obt&Zovini.

4. Pfi providéni tohoto protokolu se kaZd4 strana fidi pfistupem zaloZenym na pfedbéZné opatrnosti, stanove-
nym v z4sad& 15 Deklarace z Rio de Janeira o Zivotnim prostfedi a rozvoji z roku 1992.

5. Za tiéelem omezeni dvojiho ohlaSovini mohou byt systémy registrace tinikii a pfenosti zne&iStujicich ltek
v praktické mife integrovany se stivajicimi zdroji informaci, jako jsou ohla§ovaci mechanismy v rimei licenci nebo
povoleni pro provoz.

6. Strany budou usilovat o sbliZovaini mezi vnitrostitnimi registry dnikd a pfenosti zneéistujicich litek.

Clinek 4

Zskladni prvky systému registrace iniki a pfenost znedistujicich litek
V souladu s timto protokolem kaZd4 strana vytvofi a bude spravovat vefejné pfistupny vnitrostitni registr tinikdi
a pfenosti znediStujicich litek, ktery:
a) bude obsahovat tidaje o konkrétnich provozovnich s ohledem na ohlaSovani tykajici se bodovych zdroji;
b) bude zahrnovat ohlaSovéni tykajici se rozptylenych zdrojii;
c) bude obsahovat tidaje o konkrétnich znegistujicich litkich, pfipadné odpadech;
d) bude rozli§ovat mezi tiniky do jednotlivych slozek Zivotniho prostfedi — ovzdusi, pidy a vody;
e) bude obsahovat informace o pfenosech;
f) bude zaloZen na povinném, pravidelném ohlaSovéni;

g) bude obsahovat standardizované a v&asné tidaje, omezeny poéet standardizovanych prahovych hodnot pro
ohla$ovini a pfipadné omezen4 ustanoveni o diivérnosti ddaji;

h) bude uceleny a navrZeny tak, aby byl uZivatelsky vstficny a vefejné pfistupny, a to rovnéZz v elektronické
formé;

i) bude umoZiiovat tidast vefejnosti na jeho vyvoji a tipravich a
j) bude pfedstavovat strukturovanou poéitaovou databizi nebo n&kolik provizanych databizi spravovanych
pfislu$nym orginem.
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Clinek 5

Névrh a struktura
1. KaZzd4 strana zajisti, aby tidaje obsaZené v registru uvedeném v &linku 4 byly uspofidiny v agregované
i neagregované podobg, aby bylo moZné tiniky a pfenosy vyhleddvat a identifikovat podle:
a) provozovny a jejtho zemé&pisného umisténi;
b) &nnosti;
c) vlastnika nebo provozovatele a pfipadné spoleénosti;
d) znedistujici litky, pfipadné odpadu;
e) kazdé ze sloZek Zivotniho prostfedi, do které zne&iStujici litka uniks; a
f) mista uréeni pfenosu a pfipadné mista odstranéni nebo vyuZiti odpadu, jak je stanoveno v &l. 7 odst. 5.
2. Kazd4 strana také zajisti, aby tidaje bylo moZné vyhleddvat a identifikovat podle rozptylenych zdroji, které
byly do registru zafazeny.
3. KaZd4 strana navrhne svijj registr s ohledem na moZnost jeho budouciho rozsifovéni a zajisti, aby byly vefejné
pfistupné alespoil idaje ohl4Sené za poslednich deset ohlaSovacich let.

4. Registr je tfeba navrhnout tak, aby umoZfioval co nejsnaz3i pfistup vefejnosti elektronickymi prostfedky, jako
je napfiklad internet. N4vrh by mé&l umoZiiovat, aby za b&Znych provoznich podminek byly informace v registru
nepfetrzité a okamZité dostupné elektronickymi prostfedky.

5. KaZd4 strana uvede ve svém registru odkazy na své pfislu§né stivajici, vefejné pfistupné databize tidajii sou-
visejicich s ochranou Zivotniho prostfedi.

6. KaZd4 strana uvede ve svém registru odkazy na registry dnikd a pfenosii znediStujicich litek jinych stran
Protokolu a, pokud to bude proveditelné, na registry jinych zemi.

Clinek 6

Rozsah registru

1. KaZzd4 strana zajisti, aby jeji registr obsahoval informace o:

a) tnicich znedi$tujicich ldtek, které maji byt ohléSeny podle &l 7 odst. 2;

b) pfenosech mimo lokalitu, které maji byt ohldeny podle &l. 7 odst. 2 a

¢) tnicich zneéi$tujicich litek z rozptylenych zdrojii, které maji byt ohlieny podle &l. 7 odst. 4.

2. Po vyhodnoceni zku$enosti ziskanych pfi vyvoji vnitrostitnich registri dniki a pfenosii zne&istujicich latek
a provadéni tohoto protokolu a s ohledem na pfisluiné mezinirodni procesy pfezkoumi zased4ni stran poZa-
davky na ohlaSovini podle tohoto protokolu a posoudi nisledujici aspekty jeho dal$iho rozvoje:

a) revize &innosti uvedenych v pfiloze I
b) revize znedistujicich ltek uvedenych v pfiloze II;
c) revize prahovych hodnot v pfilohich I a Il a

d) zafazeni jinych relevantnich aspekti, jako jsou informace o pfenosech v rimci lokality, skladovéni, specifikace
poZzadavkil na ohlaSovéni pro rozptylené zdroje nebo vypracovani kritérii pro zafazeni zne&iStujicich litek na
zékladé tohoto protokolu.

Clinek 7

Ohlasovaci povinnost

1. KaZd4 strana bud:
a) uloZi vlastnikovi nebo provozovateli kazdé jednotlivé provozovny v jeji jurisdikei, kterd vykonivi jednu nebo
vice &innosti uvedenych v pfiloze I nad pfislu§nou prahovou hodnotou pro kapacitu uvedenou v pfiloze I,
sloupci 1, a:
i) dochdzi v ni k dnikiim jakékoli zne&iStujici litky uvedené v pfiloze II v mnoZstvi pfesahujicim pfisluiné
prahové hodnoty uvedené v pfiloze II, sloupci 1,
ii) dochdzi v ni k pfenosim jakékoli zne&iStujici litky uvedené v pfiloze II v mnoZstvi pfesahujicim pfislu§nou
prahovou hodnotu uvedenou v pfiloze II, sloupci 2 mimo lokalitu, pokud dani strana zvolila variantu ohla-
$ovani pfenosti konkrétnich zneitujicich litek podle odst. 5 pism. d),
iif) dochézi v ni k pfenosim nebezpe&ného odpadu v mnoZstvi pfesahujicim 2 tuny ro&né nebo jiného odpadu
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v mnoZstvi pfesahujicim 2 000 tun roé&n& mimo lokalitu, pokud dan4 strana zvolila variantu ohladovini pfenost
konkrétnich odpadii podle odst. 5 pism. d), nebo

iv) dochdzi v ni k pfenostim jakékoli zne&iStujici litky uvedené v pfiloze II v odpadnich vodich uréenych
k &3téni v mnoZstvi pfesahujicim pfislunou prahovou hodnotu uvedenou v pfiloze II, sloupci 1b mimo
lokalitu;

aby splnila povinnost uloZenou uvedenému vlastnikovi nebo provozovateli podle odstavee 2 nebo

b) uloZi vlastnikovi nebo provozovateli kazdé jednotlivé provozovny v jeji jurisdikei, kterd vykondva jednu nebo
vice &innosti uvedenych v pfiloze I na prahové hodnoté pro podet zaméstnancli uvedené v pfiloze I, sloupci 2,
nebo nad touto hodnotou, a vyribi, zpracoviva nebo pouZiva jakoukoli znedistujici litku uvedenou v pfiloze II
v mnoZstvi pfesahujicim pfislu§nou prahovou hodnotu uvedenou v pfiloze II, sloupci 3, aby splnila povinnost
uloZenou uvedenému vlastnikovi nebo provozovateli podle odstavce 2.

2. KaZd4 strana uloZi vlastnikovi nebo provozovateli provozovny uvedené v odstavci 1, aby pfedklddal informace
uvedené v odstavcich 5 a 6 v souladu s poZzadavky uvedenymi v danych ustanovenich, pokud jde o zne&iStujici
litky a odpady, u kterych doslo k pfekrodeni prahovych hodnot.

3. Ke splnéni cile tohoto protokolu miZe strana s ohledem na uréitou zne&iStujici litku rozhodnout, Ze uplatni
bud prahovou hodnotu pro dnik nebo prahovou hodnotu pro vyrobu, zpracovini nebo pouZiti, pokud se tim

vove v

rozsifi pfislu§né informace o dnicich nebo pfesunech, které jsou k dispozici v jejim registru.

4. KaZd4 strana zajisti, aby jeji pfisluiny orgin shromaZzdoval informace o tnicich znegiStujicich litek z rozpty-

lenych zdrojii podle odstaved 7 a 8 za tiéelem jejich zafazeni do registru, nebo povEfi shromaZzdovainim takovych
informaci jeden nebo vice orginii vefejné spravy nebo pfislusnych subjektd.

5. KaZd4 strana uloZi vlastnikiim nebo provozovatelim provozoven, na které se vztahuje ohlaSovaci povinnost
podle odstavce 2, aby shromaZdovali a pfedklédali svému pfisluinému orginu nisledujici informace o konkrétnich
provozovnich:

a) nizev, adresu, zemé&pisné umisténi a &innost nebo &innosti ohlaujici provozovny a jméno vlastnika nebo
provozovatele a pfipadné nizev spoleénosti;

b) nizev a &iselné oznadeni kaZdé znelistujici litky, kterd ma byt ohlaSovina podle odstavee 2;

¢) mnoZstvi kaZdé znedistujici litky, kterd m4 byt ohlaSovina podle odstavee 2, jez uniklo ze zafizeni do Zivot-
niho prostfedi v daném ohlaovacim roce, a to jak v agregované formé, tak s rozliSenim toho, zda se jednalo o tinik
do ovzdusi, do vody nebo do piidy, vEetné prostfednictvim podzemni injektiZe;

d) bud:

i) mnoZstvi kaZdé zne&idtujici latky, kterd mé byt ohlaSovina podle odstavce 2, jeZ je pfeniSeno mimo lokalitu
v daném ohlaSovacim roce, s rozlifenim mezi mnoZstvim pfendSenym za tGlelem odstranéni a mnoZstvim
pfeniSenym za tlelem vyuZiti, a ndzev a adresu provozovny, kteri pfenos pfijme, nebo

ii) mnoZstvi odpadu, ktery mi byt ohlafovin podle odstavce 2, jeZz je pfeniSeno mimo lokalitu v daném
ohlafovacim roce, s rozliSenim mezi nebezpenym odpadem a jinym odpadem, a to pro jakykoli zpisob
odstranéni nebo vyuZiti podle pfilohy III s uvedenim bud ,R“ (recovery — vyuZiti) nebo ,D“ (disposal -
odstranéni) podle toho, zda je odpad uréen k vyuZiti nebo odstranéni, a v pfipadé pfeshraniéniho pohybu
nebezpeénych odpadi s uvedenim nizvu a adresy subjektu providgjictho odstranéni nebo vyuZiti tohoto od-
padu a mista odstranéni nebo vyuZiti, které odpad pfijme;

e) mnoZstvi kazdé znedistujici litky v odpadnich vodich, kterdi mid byt ohlaSovina podle odstavee 2, jeZ je
pfenesena v daném ohlaSovacim roce mimo lokalitu; a

f) typ metodiky pouZivané k ziskdni informaci uvedenych v pismenech c) aZ e), v souladu s &l. 9 odst. 2,
s uvedenim, zda jsou informace zaloZené na méfeni, vypoltu nebo odhadu.

6. Informace uvedené v odst. 5 pism. ¢) aZ e) zahrnuji informace o tnicich a pfenosech, ke kterym doslo pfi
pravidelnych &innostech a v diisledku mimofidnych udalosti.

7. KaZd4 strana ve svém registru uvede v odpovidajicim tizemnim rozdé&leni informace o tdnicich znegistujicich
latek z rozptylenych zdroji, zjisti-li, Ze tyto tidaje jsou shromaZzdoviny pfislu§nymi orginy a je prakticky moZné
je do registru zafadit. Pokud strana zjisti, Ze takové tidaje neexistuji, pfijme opatfeni k zahijeni ohlajovéni dnikd
pfislusnych znedistujicich ltek z jednoho nebo vice rozptylenych zdroji v souladu se svymi vnitrostitnimi
prioritami.

8. Informace uvedené v odstavci 7 zahrnuji informace o typu metodiky pouZité k ziskini informaci.
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Clinek 8

Cyklus ohlafovini

1. KaZzd4 strana zajisti, aby informace, které maji byt zafazeny do jejtho registru, byly pfistupné vefejnosti a aby
byly v registru shromiZzdény a uspofddiny podle kalenddfniho roku. OhlaSovacim rokem je kalendifni rok,
kterého se dané informace tykaji. Pro kaZdou stranu je prvnim ohlajovacim rokem kalenddfni rok nisledujici
po vstupu Protokolu v platnost pro danou stranu. Ohlasovani poZadované podle &linku 7 se providi jednou
roéné. Druhym ohlaSovacim rokem v§ak miiZe byt druhy kalend4#ni rok nisledujici po prvnim ohlajovacim roce.

2. KaZd4 strana, kterd neni organizaci regionalni hospodifské integrace, zajisti, aby informace byly zafazeny do
jejiho registru do patnicti mésici od konce kaZdého ohlafovaciho roku. Informace za prvni ohlaovaci rok se viak
zafadi do registru do dvou let od konce tohoto ohlaSovaciho roku.

3. KaZda strana, kterj je organizaci regionilni hospodifské integrace, zajisti, aby informace za uréity ohlaSovaci
rok byly zafazeny do jejiho registru Sest mésicli poté, co vznikne tato povinnost stranim, které nejsou organi-
zacemi regionilni hospodifské integrace.

Clinek 9

ShromaZdovini didajii a vedeni evidence

1. KaZd4 strana uloZi vlastnikim nebo provozovatelim provozoven, na které se vztahuje ohlaSovaci povinnost
podle &linku 7, aby v souladu s odstavcem 2 a s odpovidajici Eetnosti shromaZdovali didaje nezbytné ke zjisténi
tnikd a pfenosti mimo lokalitu u provozoven, na které se vztahuje ohlaSovaci povinnost podle &linku 7, a aby
uchovivali pro pfislu$né orginy k dispozici evidenci iidajti, ze kterych byly ohldené informace ziskdny, a to po
dobu péti let od konce daného ohlaSovaciho roku. Tato evidence musi také obsahovat popis metodiky pouZité ke
shromaZzdéni ddaji.

2. KaZd4 strana uloZi vlastnikiim nebo provozovatelim provozoven, na které se vztahuje ohlajovaci povinnost
podle &anku 7, aby pouZivali nejlepsi dostupné informace, které mohou zahrnovat ddaje ziskané na ziklad&
monitorovani, emisni faktory, rovnice hmotnostnich bilanci, nepfimé monitorovani nebo jiné vypoéty, technické
isudky a jiné metody. Méli by tak pfipadné &init v souladu s mezinirodn& uznivanymi metodikami.

Clinek 10
Hodnoceni kvality

1. KaZd4 strana uloZi vlastnikim nebo provozovatelim provozoven, na které se vztahuje ohlaSovaci povinnost
podle &l 7 odst. 1, aby zajistili kvalitu informaci, které ohla3uji.

2. KaZd4 strana zajisti, aby tidaje obsaZené v jejim registru podléhaly hodnoceni kvality ze strany pfislu§ného
orginu, zejména s ohledem na jejich tplnost, konzistentnost a vérohodnost, s pfihlédnutim k jakymkoli poky-
niim, které budou pfipadné vypracoviny zasedénim stran.

Clinek 11
Piistup vefejnosti k informacim

1. KaZd4 strana zajisti pfistup vefejnosti k informacim obsaZenym v jejim registru tinikii a pfenosti zneéistujicich
ltek bez nutnosti prokazovéni z4jmu a v souladu s ustanovenimi tohoto protokolu, zejména zaji§ténim toho, aby
jeji registr poskytoval pfimy elektronicky pfistup prostfednictvim vefejnych telekomunika&nich siti.

2. Nejsou-li informace obsaZené v jejim registru snadno vefejné pfistupné pfimymi elektronickymi prostfedky,
zajisti kaZd4 strana, aby jeji pfisluSny orgin na poziddini poskytl dané informace jakymkoli jinym W&innym

s vz

zplisobem, a to co moZni nejdfive, nejpozd&ji viak do jednoho mésice po pfedloZeni Zadosti.
3. S vyhradou odstavce 4 kaZd4 strana zajisti, aby pfistup k informacim obsaZenym v jejim registru byl bezplatny.

4. KaZ?d4 strana miiZe svému pfisluinému orginu povolit, aby si iiétoval poplatek za reprodukei a zaslini kon-
krétnich informaci uvedenych v odstavei 2, aviak tento poplatek nesmi pfekroéit rozumnou vysi.

5. Nejsou-li informace obsaZené v jejim registru snadno vefejné pfistupné pfimymi elektronickymi prostfedky,
usnadni kaZd4 strana elektronicky pfistup ke svému registru na vefejné dostupnych mistech, napfiklad ve ve-
fejnych knihovnich, v kancel4fich mistnich dfadd nebo na jingch vhodnych mistech.



Strana 4644 Sbirka mezinirodnich smluv & 108 / 2009 Castka 42

Clinek 12

Divérnost
1. KaZzd4 strana miiZe pfisluinému orginu povolit, aby s informacemi obsaZenymi v registru zachizel jako s di-
vérnymi, pokud by zvefejnéni téchto informaci nep#iznivé ovlivnilo:
a) mezinirodni vztahy, nirodni obranu nebo vefejnou bezpegnost;
b) pribéh spravedlnosti, schopnost kterékoli osoby domoci se spravedlivého soudniho #{zeni a schopnost orgénu
vefejné spravy providét vySetfovani trestné nebo disciplinirni povahy;
¢) divérnost obchodnich a primyslovych informaci, pokud je tato divérnost chrinéna zikonem za tdelem
ochrany oprivnéného hospodifského zijmu;
d) priva k dusevnimu vlastnictvi nebo
e) divérnost osobnich idajii nebo spisi tykajicich se fyzické osoby v pfipadech, kdy takovi osoba nedala souhlas
se zvefejnénim informaci, pokud tuto divérnost upravuji vnitrostitni privni pfedpisy.
Vyse uvedené divody divérnosti je nezbytné vyklidat restriktivnim zplisobem, s ohledem na vefejny zijem,
jemuZ zvefejnéni informaci slouZi, a na to, zda se dané informace tykaji dnikd do Zivotniho prostfedi.
2. V rémei odst. 1 pism. c) se zvefejnéni informaci o dnicich, které jsou dileZité z hlediska ochrany Zivotntho
prostiedi, posuzuje podle vnitrostitnich pravnich pfedpisi.

3. Pokud se s informaci zachizi jako s diivérnou v souladu s odstavecem 1, uvede se v registru druh informace, jejiz
poskytnuti bylo odmitnuto, napfiklad uvedenim druhové chemické informace, je-li to moZné, a diivod, proé& bylo
jeji poskytnuti odmitnuto.

Clinek 13
Utast vefejnosti na vyvoji vnitrostitnich registrii dnika a pfenost znedistujicich latek
1. KaZd4 strana poskytne vefejnosti v rimci svych vnitrostitnich pravnich pfedpisi vhodné moZnosti G&astnit se
vyvoje jejtho vnitrostitniho registru dnikii a pfenosti znedistujicich latek.

2. Pro téely odstavce 1 kazd4 strana zajisti moZnost volného vefejného pfistupu k informacim o navrhovanych
opatfenich tykajicich se vyvoje jejtho vnitrostitniho registru dnikii a pfenosii zne&idtujicich latek a déle moZnost
predloZit jakékoli pfipominky, informace, analyzy nebo stanoviska diileZité pro rozhodovaci proces, a pfisluiny
orgin k tdmto vyjidfenim vefejnosti nileZité pfihlédne.

3. KaZzd4 strana zajisti, aby po pfijeti rozhodnuti o zfizeni nebo podstatné zméné jejiho registru byly véas
zvefejnény informace o pfislu$ném rozhodnuti a aspektech, na kterych je zaloZeno.

Clinek 14
Piistup k privni ochrané

1. KaZd4 strana v rdmei svych vnitrostitnich pravnich pfedpist zajisti, aby jakikoli osoba, kterd m4 za to, Ze jeji
Z4dost o informace podle &l. 11 odst. 2 byla opomenuta, nesprivné zcela nebo z&sti zamitnuta, nedostatedné
zodpovézena nebo jinak feSena v rozporu s ustanovenimi uvedeného odstavce, méla pfistup k pfezkumnému
fizeni pfed soudem nebo jinym nezivislym a nestrannym orginem ustavenym ze zdkona.

2. PoZadavky odstavce 1 nejsou dotéena pfisluini priva a povinnosti stran na zdklad@ stivajicich smluv platnych
mezi nimi, které se tykaji pfedmétu tohoto &léanku.
Clinek 15
Budovini kapacit

1. KaZd4 strana bude podporovat informovanost vefejnosti o svém registru tinikli a pfenosii zneéistujicich litek
a zajisti, aby byla pro pfistup k jejimu registru a pro pochopeni a vyuZiti informaci v ném obsaZenych poskytnuta
pomoc a instrukce.

2. Ka?d4 strana by méla odpovédnym orginiim a ifadiim poskytnout dostatedné kapacity a pokyny s cilem
pomoci jim pfi plnéni jejich povinnosti podle tohoto protokolu.
Clinek 16
Mezinirodni spoluprice

1. Strany navzijem odpovidajicim zplsobem spolupracuji a poméhaji si:
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a) pfi mezinirodnich opatfenich na podporu cilii tohoto protokolu;

b) na ziklad vzijemné dohody mezi dotéenymi stranami pfi zfizovini vnitrostitnich systémi podle tohoto
protokolu;

c) pfi sdileni informaci podle tohoto protokolu tykajicich se tnikd a pfenosii v pohraniénich oblastech a
d) pfi sdileni informaci podle tohoto protokolu tykajicich se pfenos mezi stranami.

2. Strany podporuji vzijemnou spoluprici a pfipadné spoluprici s pfislunymi mezinirodnimi organizacemi za
tielem podpory:

a) informovanosti vefejnosti na mezinirodni drovni;

b) transferu technologii a

c) poskytovani technické pomoci v otizkich souvisejicich s timto protokolem stranim, které jsou rozvojovymi
zemémi, a stranidm s transformaéni ekonomikou.

Clinek 17

Zasedani stran

1. Ustavuje se zasedéni stran. Jeho prvni schiize bude svoldna nejpozdgji dva roky po vstupu tohoto protokolu
v platnost. Rédné schiize zaseddni stran se poté konaji nisledné po ¥idnjch zaseddnich stran dmluvy nebo
soub&Zné s nimi, nerozhodnou-li strany tohoto protokolu jinak. Mimofidn4 schiize zasedini stran se koni,
rozhodne-li o tom zasedéni stran v pribéhu ¥4dné schiize nebo na pisemnou Z4dost kterékoli strany, pokud tuto
Z4dost do Sesti mésicl poté, co ji vykonny tajemnik Evropské hospodifské komise ozndmi viem stranim, podpofi
alespoti jedna tfetina téchto stran.

2. Zased4ni stran prib&Ziné pfezkoumdivi providéni a vyvoj tohoto protokolu na zikladé pravidelnych zpriv
stran a za timto dcelem:

a) vyhodnocuje rozvoj registrii tinikdi a pfenosii znediStujicich litek a podporuje jejich pokradujici posilovani
a sbliZovini;

b) vytvifi pokyny usnadfiujici ohlaSovani stranami, s pfihlédnutim k nutnosti zamezit duplicité dsili v tomto
ohledu;

c) stanovi program &innosti;

d) zvaZuje a pfipadné pfijimi opatfeni k posileni mezinirodni spoluprice v souladu s &éinkem 16;

e) ustavuje pomocné orginy, které povaZuje za nezbytné;

f) zvaZuje a pfijimi ndvrhy na zmény tohoto protokolu a jeho pfiloh, které jsou povaZoviny za nezbytné pro
tiéely tohoto protokolu, v souladu s &ldnkem 20;

g) na své prvni schizi projednd a formou konsensu pfijme jednaci ¥id svych schiizi a jednaci 4d schizi svych
pomocnych orgint, s pfihlédnutim k jakémukoli jednacimu #idu pfijatému zaseddnim stran dmluvy;

h) formou konsensu zv4Z{ vytvofeni finanénich ujednini a mechanismi technické pomoci pro Geely usnadnéni
provadéni tohoto protokolu;

i) vyuZivi pfi plnéni cili tohoto protokolu ve vhodnych pfipadech sluZeb jinych pfislu$nych mezinirodnich
orgind a

j) zvaZi a uéini jakékoli dal$i kroky nezbytné k plnéni il tohoto protokolu, jako je pfijeti pokyni a doporuéeni,
které podpofi jeho providéni.

3. Zasedani stran podporuje viménu informaci o zku$enostech ziskanych pfi ohlaSovani pfenosii specifickych
znediStujicich litek a specifickych odpadti a vyhodnoti tyto zkuSenosti za G&elem posouzeni moZnosti sblizeni
téchto dvou pfistupd, s pfihlédnutim k vefejnému z4jmu o informace v souladu s ustanovenim &lanku 1 a k celkové
déinnosti vnitrostitnich registri dinikd a pfenost znegistujicich latek.

4. Organizace spojenych nirodd, jeji specializované agentury a Mezinirodni agentura pro atomovou energii,
jakoZ i kterykoli stit nebo regionilni organizace hospodifské integrace, které jsou podle &linku 24 oprivnény
podepsat tento protokol, aviak nejsou stranou tohoto protokolu, a jakidkoli mezivlidni organizace kvalifikovani
v oblastech, na néZ se tento protokol vztahuje, jsou oprivnény tiastnit se schiizi zased4n{ stran jako pozorovatelé.
Jejich pfijeti a G&ast podléhd jednacimu #4du pfijatému zased4nim stran.

5. Jakakoli nevlddni organizace kvalifikovani v oblastech, na n&Z se vztahuje tento protokol, kterd oznimila
vykonnému tajemnikovi Evropské hospodifské komise, Ze si pfeje byt zastoupena na schizi zased4ni stran, je
oprivnéna dlastnit se zasedini jako pozorovatel, nevznese-li proti tomu nidmitky alespofi jedna tfetina stran
pfitomnych na dané schiizi. Jejich pfijeti a Geast podléh4 jednacimu fidu pfijatému zasedinim stran.
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Clinek18
Hlasovaci privo
1. S vyjimkou stanovenou odstavcem 2 m4 kazd4 strana tohoto protokolu jeden hlas.
2. Organizace regionélni hospodéfské integrace vykondvaji své hlasovaci pravo v otizkich své plisobnosti poétem

hlasti odpovidajicim poétu jejich &lenskych stitii, které jsou stranami. Tyto organizace nevykonivaji své hlasovaci
pravo, pokud toto privo vykonivaji jejich &lenské stity a naopak.

Clinek 19
Piilohy

Pfilohy k tomuto protokolu tvofi jeho nedilnou souéist, a neni-li vyslovné uvedeno jinak, pfedstavuje odkaz na
tento protokol soudasné odkaz na kteroukoli jeho pfilohu.

Clinek 20
Zmény
1. Kterkoli strana miiZe navrhnout zménu tohoto protokolu.
2. Névrhy zmén tohoto protokolu budou posouzeny na schiizi zased4ni stran.

3. Jakykoli nidvrh zmény tohoto protokolu musi byt pfedloZen pisemné sekretariitu, ktery jej oznimi alespoii Sest
mésicli pfed schiizi, na které bude navrZen k pfijeti, viem stranim, ostatnim stitiim a organizacim regionilni
hospodafské integrace, které souhlasily s tim, Ze budou vdzany timto protokolem, a pro které dosud nevstoupil
v platnost, a signatdfim.

4. Strany budou v§emoZné usilovat o dosaZeni shody tykajici se jakékoli navrhované zmény tohoto protokolu
formou konsensu. Pokud bylo veskeré sili o dosaZeni konsensu vy&erpano a shody se dosdhnout nepodafilo,

pfijme se zména jako posledni moZnost tfi¢tvrtinovou vétiinou hlasi stran pfitomnych a hlasujicich na dané
schizi.

5. Pro tiéely tohoto &lénku se ,,pfitomnymi a hlasujicimi stranami“ rozumi strany, které jsou pfitomny a odevzdaji
hlas pro nebo proti.

6. Jakoukoli zménu tohoto protokolu pfijatou v souladu s odstavcem 4 oznimi sekretarist depozitifi, ktery ji
za§le viem stranim, ostatnim stitim a organizacim regionilni hospodifské integrace, které souhlasily s tim, Ze

svo

budou véziny timto protokolem, a pro které dosud nevstoupil v platnost, a signatafim.

7. Zména Protokolu, s vyjimkou zmény pfilohy, vstoupi v platnost pro strany, které ji ratifikovaly, pfijaly nebo
schvilily, devadesitym dnem po dni, kdy depozitif obdrZi listinu o ratifikaci, pfijeti nebo schvileni od alespoii t#
&tvrtin stran, které byly stranami v dobé jejiho pfijeti. Poté vstoupi v platnost pro jakoukoli jinou stranu deva-
desitym dnem po dni, kdy dani strana uloZi svou listinu o ratifikaci, pfijeti nebo schvileni zmény.

8. V pfipadé zmény pfilohy strana, kter tuto zmé&nu nepfijme, oznimi tuto skuteénost pisemné depozitdfi do
dvanicti mésicli ode dne rozeslini této zmény depozitifem. Depozitif neprodlené informuje vSechny strany
o obdrZeni jakéhokoli takového oznidmeni. Strana miiZe pfedchozi oznimeni o nepfijeti kdykoli odvolat, pfi¢emz
dani zména pfilohy poté vstoupi pro danou stranu v platnost.

9. Po uplynuti dvanicti mésicti ode dne rozeslini zmény pfilohy depozitifem podle odstavce 6 vstoupi tato
zména v platnost pro strany, které nepfedloZily depozitifi oznimeni podle odstavce 8, pokud do tohoto oka-
mZiku nepfedloZi takové oznimeni vice neZ jedna tfetina stran, které byly stranami v okamZiku pfijeti dané
zmény.

10. Pokud zména pfilohy pfimo souvisi se zménou tohoto protokolu, nevstoupi v platnost, dokud nevstoupi
v platnost dand zména tohoto protokolu.

Clinek 21

Sekretariat

Vykonny tajemnik Evropské hospodifské komise vykondva pro tento protokol nisledujici funkce sekretaridtu:
a) pfiprava a podplirné sluzby pro schiize zasedani stran;

b) pfedivani zpriv a jingch informaci obdrZenych v souladu s ustanovenimi tohoto protokolu stranim;

¢) informovéani zased4ni stran o &nnosti sekretariitu a

d) jiné funkce uréené zasedinim stran na zdkladé dostupnych zdroji.
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Clinek 22

Kontrola plnéni

Na své prvni schiizi stanovi zased4ni stran formou konsensu postupy spoluprice a institucionalni ujednini mimo-
soudni, nesporné a konzultativni povahy pro hodnoceni a podporu plnéni tohoto protokolu a feSeni pfipadného
porudovini jeho ustanoveni. PHi stanoveni téchto postupti a ujednini zvaZ{ zased4ni stran mimo jiné skuteénost,
zda bude umoZnéno pfijimani informaci od vefejnosti ohledné zileZitosti souvisejicich s timto protokolem.

Clinek 23
ReSeni sport

1. Vznikne-li spor mezi dvéma nebo vice stranami ohledné& vykladu nebo uplatfiovini tohoto protokolu, budou
tyto strany usilovat o feSeni sporu jedndnim nebo jakymkoli jinym smirnjym zpisobem feSeni spord, ktery je pro
strany daného sporu pfijatelny.

2. Pfi podpisu, ratifikaci, pfijeti nebo schvéleni tohoto protokolu, pfi pfistoupeni k nému nebo kdykoli poté
miZe stit podat depozitifi pisemné prohldSeni, Ze pro feSeni spord nevyfesenych v souladu s odstavcem 1 pfijim4
jeden nebo oba nisledujici zpisoby urovnivini sporti jako povinné ve vztahu k jakékoli strané, kters pfijme stejny
zdvazek:

a) pfedloZeni sporu Mezindrodnimu soudnimu dvoru;

b) rozhodéi fizeni v souladu s postupem stanovenym v pfiloze IV.

Organizace regionilni hospodifské integrace miiZe uéinit prohlaSeni se stejnym ti¢inkem ve vztahu k rozhod&imu
fizeni v souladu s postupy uvedenymi v pismenu b).

3. Pokud strany sporu pfijaly oba zpiisoby feSeni sporti uvedené v odstavci 2, lze spor pfedloZit pouze Mezi-
nirodnimu soudnimu dvoru, nedohodnou-li se strany sporu jinak.

Clinek 24
Podpis

Tento protokol bude otevien k podpisu v Kyjevé (Ukrajina) od 21. do 23. kvétna 2003 pfi pfileZitosti psté
ministerské konference ,,Zivotni prostfedi pro Evropu® a poté v sidle Organizace spojenych nirodé v New Yorku
do 31. prosince 2003 vSem stitim, které jsou &leny Organizace spojenych nirodd, a organizacim regionilni
hospodafské integrace sestivajicim ze svrchovanych Elenskych stith Organizace spojenych nirodi, na které jejich
Elenské stity pfenesly pravomoci v zileZitostech upravenych timto protokolem, véetné pravomoci uzavirat v sou-
vislosti s témito zileZitostmi smlouvy.

Clinek 25
Depozitar

Depozitifem tohoto protokolu je generilni tajemnik Organizace spojenych nirodi.

Clinek 26
Ratifikace, pfijeti, schvileni a pfistoupeni

1. Tento protokol podléhi ratifikaci, pfijeti nebo schvileni signatifskymi stity a organizacemi regionilni hospo-
défské integrace uvedenymi v &lanku 24.

2. Tento protokol bude otevien k pfistoupeni od 1. ledna 2004 stitiim a organizacim regionilni hospodafské
integrace uvedenym v &anku 24.

3. Jakdkoli organizace regionilni hospodéfské integrace uvedeni v &linku 24, kteri se stane stranou, aniz by byl
kterykoli jeji lensky stit stranou, je vizéna viemi zivazky vyplyvajicimi z tohoto protokolu. Je-li jeden nebo vice
Elenskych stitli dané organizace stranou, organizace a jeji Elenské stity rozhodnou o svych odpovédnostech za
plnéni zévazkd vyplyvajicich z tohoto protokolu. V takovém pfipadé nejsou dani organizace a &lenské stity
opravnény vykondvat soub&Zné priva vyplyvajici z tohoto protokolu.

4. Ve své listin€ o ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo pfistoupeni uvede organizace regionilni hospodéfské integrace
uvedens v &linku 24 prohléSeni ohledn& rozsahu své plsobnosti ve vztahu k zileZitostem upravenym timto
protokolem. Tyto organizace také informuji depozitife o jakychkoli podstatnych zménich v rozsahu své pi-
sobnosti.
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Clinek 27
Vstup v platnost

1. Tento protokol vstupuje v platnost devadesitym dnem ode dne uloZeni $estnicté listiny o ratifikaci, pfijeti,
schvileni nebo pfistoupeni.

2. Pro déely odstavce 1 se jakdkoli listina uloZend organizaci regionilni hospodifské integrace nepotiti jako
dodateéni k listindm, které uloZily &lenské stity takové organizace.

3. Pro kazdy stit nebo organizaci regionilni hospodifské integrace, které ratifikuji, pfijmou nebo schvili tento
protokol nebo k nému pfistoupi po uloZeni Sestnicté listiny o ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo pfistupu, vstupuje
Protokol v platnost devadesitym dnem ode dne, kdy tento stit nebo organizace uloZily listinu o ratifikaci, pfijeti,
schvileni nebo pfistoupeni.

Clinek 28
Vyhrady

K tomuto protokolu nelze vznést Zddné vyhrady.

Clinek 29

Vypovézeni

Kdykoli po uplynuti tfi let ode dne vstupu tohoto protokolu pro uréitou stranu v platnost miiZe tato strana
Protokol vypovédét pisemnym oznimenim depozitifi. Jakdkoli takovito vypovéd nabyvi déinku devadesitym
dnem ode dne obdrZeni vypovédi depozitifem.

Clinek 30

Platni znéni

Originél tohoto protokolu, jehoZ anglické, francouzské a ruské znéni maji stejnou platnost, bude uloZen u gene-
rilniho tajemnika Organizace spojenych nirodi.

NA DUKAZ CEHOZ ni?e podepsani, ¥4dné& k tomu zmocnéni zdstupci, podepsali tento protokol.

V Kyjevé dvacitého prvniho kvétna roku dva tisice tfi.
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PRILOMA 1
annosT
& Cinnost Prehovd hodnota pro kapacite Prﬁmuw;}de mﬁ: pro
Hoapee 1) {doupec 2)
1. | Odvited encrgetiky
a} | Refinerie minerdlnich olgi 2 plynu *
by | Zatfzeod na splyhovint a zkapaliovind *
g} | Tepelné elekirdmy a dalSf spalovaci zaffzeni o tepeiném pikom 50 megawartd (MW}
10 zamdstoanch
& | Koksovaci pece *
¢} | Rotafnf mlfny na ubli o kapacit 1 runa za hodions
i | Zafzeni na vrobu ubeingch vrobkd a pevndho berddmného palia *
2. | Veroba a rpracoving koed
o} | Zatfzend ma prafeni nebo shinovini kovové rudy (Wemd sirikové *
ruds}
b | Zabeend ma virobu surgedho fdeea nebo ovell {primémi nebo sekim- | o hapaditd 25 nmy za hodinu
dérnd tweend), wand kontinudhhe lid
¢} | Zatfeeni na zpracovini Zdeznych kol
i) vileovny za tepla o kapacitd 20 tun surové oceli za hodinu
iy kovamy s buchary o energit 50 K na jeden buchar kde je
wpdoy vikon w83 ned 20 MW 10 zamdsnannt
i) mandleni ochrannogch poviaktt 2 rostvengch kovid s spmcovivendm mnolstvim 2 runy surové
el za hodinn
d} | Slévimy fdeznych kovd o virobai kapadt® 20 wn dennd
¢} | Lafzeni:
§ na viobu srovich nefelengdh kovl 2 nudy, koocentedtd ndbo *
deuhotaych surovin mutdurgickémi, diemickfmi nebo elektroly.
tickgmi postupy
i) wvend, viemé dévind shitin, nedeleznich kowll, wlatné pletavo- omté wenf 4 tuny dennd u olova
vanych vwrobkd {nifinae, viroba oditkd ad) 4 kadmia nebo 20 wn denné u vech ostat-
nich kovi 10 zamistmanch
f | Zatizewi ma povichovou vprave kovll a plastickfch hmot s poolitim | jedi objem 1dand 30 1w’
elekarolytickych nebo chemickich postupd
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e Chrmost Prahovd hodnota pro kapacin Fmﬁzﬂg f:n; e
idoupec 1) doupec 2)
3 Zpracovini nerosth
& | Podpovrehovi tézha & souvisefic Gnnosti *
s Povrchovi (81ba je-lt rozsah oblasti t&3by 25 hektrdh
e Zattreni na wrobu
¥ cementaiského siinku v rotanich pecich o vyrobnf kepacitd 500 tun denmé
fi} wipna v eotalnich pedch o virobni kapacitd véti nei 50 tun dermé
iil} cementifského sinku nebo vipna v jingth peddh o virobrd kapucité 50 run denné
10 zamistnanch
d | Za¥reni na virobu azbestu a vrobkd na bizi wbestu *
& | Zakzens na vjrobu sklu, vEend sklentngch sliken o kapacité tavend 20 tun dennd
fi | Zafizenf na taveni minerdlnich materifll vietnd viroby minerdlnich | o kapacité taveni 20 tun denng
vidken
g | Zafizeni na virobu keramickjch wirobkd vypaovirim, zefména kryti- | 0 vrobni kapacitd 75tun denné anebo
novich tadek, chel Zrwvzdomych tvimic, obklidatek, kemeniny | o kapacité peee 4m’ a histotd vsisky na
nebo porcelinu pec 300 kgpnd
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Prahovd hoduoa pro
< Cinnost Prahovd h[r;not; P;‘;D kapacitu zamistrance
e isloupec 2)
4, | Chemicky primys
a) | Chemickd zatizeni na vyrobu zikladnich omganickfch chemickyeh
Heek v priimyslovém méitky, jako jsow
it jednoduché uhlovodiky flinedrni nebo ovhlické, nasywné nebo
nerasycend, alifatické nebo aromatickd
i kyslikaté derivity uhlovodikd, jako alkoholy, aldehydy, ketony,
kathoxylové kyseliny, estery, acetity, whery, peroxidy, epoxidové
pryskyfice
HY organické soudeniny siry
) organické slouteniny dusiku, joko aminy, amidy, nitroderivity,
niteily, kyanatany, isokyanatany R
v orgnitké slouteniny fosforu
it halogenderivity uhlovodiki
wil} organokovové slouteniny
v} adkladni plastické hmoty polymery, syntetickd viikna a vikna na
bizd eduldzy}
ix} syntetické kauluky
3} barviva a pigmenty
x povrchove akdvaf Yatky a tensidy
b) | Chemické zafizenf ma virobu zikladnich anorganickych chemickjch 10 zaméstnanc
Fitek v pramyslovém mitku, jako jouw:
i) plyny jake &pavek, chlor nebo chiorovodik, fluor nebo fluomvedik,
oxidy vhlku, shuCeniny siry, oxidy dusiku, vodik, oxid sifgif,
karbenyichlosid
i) kyseliny jako kyselina chromovi, kyselina fluorovodikoud, kyselina
sforetnd, kyselina dusitnd, kyselina chlorovodikovd, kysclina x
sirovd, oleum, kyselina siRid
i) zdsady juko hydroxid amonny, hydroxid drasdng, hydroxid sodny
iv} soli jako chlorid amonny, chloretnan deuselng, uhiitian dmselnf,
uhiititan sodn¥, perboritan, dusiénan stibray
W nckovy, oxidy kovid & jiné anorgenické slouleniny, jako kadid
vapaiku, kfemdk, karbid kiemiku
¢} | Chemickd zaffzent ma wirobu baojiv na bézt fosfory, dusiku a drasliku *
Gedroduchéch nebo smésnteh) v primysdovim méfitky
dy | Chemickd zafizent na virobu 2ékladnich prosttedki na ochranu rostlin ¥
# biocidlt v primmyslovém miéftku
€} | Zatzend wyuHvajicd chemické nebo biologické procesy k virobé *
zédkladnich famacemtickich wrobki v primyslovém miitku
B | Zatizeni ma virobu  vibulnin @ pyrotechnickich  vrobkd * 10 zmdstnancd
v pramyslovém métku A
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¢ Cinost Braliovd hoduota pro kapacitu m&m e
oupee 1) foupec 2)
5. | NakMddnf s odpady a odpaduimi vodami’
2} | Zafieeni na spalovini, pyrolyms, vwulitl, chemické epracovinf ndbo | s pHjmem 10 wn dennil
skladkovini nebezpengch odpadt
by | ZaHweni na spelovint komunilnich odpadd o kapatité 3 amy 2a hodinu
£} | Zafizeni na odsuaiiovini odpadd neklasifkovanych jako nebezputné | o kapacité 50 wn denmé
& | Sladky {5 vimkon sklddek nermibo odpadu) s pHimems 10 tun dernd nebo o edkovd
kapacitd 25 D00 aum 1 zamdsmancd
#) | Zafizent na odstrafiovind nebo vyudivind mrtefich @ 2vifat 3 odpadd | o kapaci® zpracovinl 10 nm denod
sivotitndho piveda
f | Komundlni Sistirmy odpadnich vod o0 kapacité 100 000 ckvivdentnich obyvatel
# | Samnostamé provosoviné Sty promystovich odpadnich vod, ker€ | o Rapacks 10 000 m? demn
shouzl pro jednu nebo vice Snmostd uvedenych v 1o pifloze
6. | Y¥roba a zpracovini papirs a deva
8} | Priwyslové wivody na virobu bunitiny ze dfeva nebo podobngech *
vlaknitych materiit
by | Primyshoré zdvedy na virobo papira & kpenky a finch primdmich | o virobni kapacitt 20 wm dennd )
vfrobkt ze dfeva fako je drevotiska, oo el desky a preklizka) 10 zamistmanch
€ | Plimyslows zivody ma kenzervaci dieva a virobkd 2 dieva chemiki- | o vrobnd kupacité 50m? deant
liemi
7. | Wiemzbeni Sivolifad viroba a akvakudivra
3} | Zafseni pro intenedeni chov drdbel nebo prasat s prostorem pro | 40000 kush dribede
2000 kusd prasat na poritk
) prasat nd por 10 zamésmanehd
tnad 30 kg
i) 750 kusl prasnic
b | inteneiend akvakalion 1 060 um ryb 2 makk@d roéng 10 zamismancl
& | Zivo&iiné & rosthané produkey ¢ odviivl potravin a nipojh
& | jaky o kapacit? pordlky 50 tn @& deemé
b | Uprawa & zpeacovini 2a Seelem viroby potavin a ndpoil
§ ze surovin GvoliEndho plvoda fingch net miékd o virobnd kapaeité 75 twn hotowfch virobkd
dent 10 zaméstnanci
i re surovin mstliondho plvodu o virobai kepacitd 300 e hotovich
whrobkd dennt & primbey 2a drerlet)
¢ | Uprava 2 spracoviin micka s mnofstim odebiruného miéka 200 nm
denné (v priméns 2a rok)
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¢ SClanest Prabowd hodnota pro kepacity m&‘zigm P
tdoupec 1} {doupec 2)
9, Oswatni Annosti
#) | Eivody ma predipravu {operace jako prani, béleni, mercerace) nebo | o kapadté rpracovini 10 tun denng
barvent vidken & vexeilif
b} | Zévody ma vydilivini ki2i a koZgin o kepacitd zpracovini 12 wa hotovich
virobkl denné
¢ | Zatizent pro povechovou dpmvu Mick piedmitd nebo virobkll, | o spotiebE rozpoultédel 150 kg 2s hodinu
poulfvajicd organickd rozpoudiédla, zejména providéikd apretuny, poti- | nebo 200 wn 2a rok H zamdstnanch
skovini, pokovovini, odmuifovini, nepromokavou tprave, dpmw
rozmérd, barvent, {éni nebo impregnaci
4 Zattrent na wfrobu ahlfke frysokoteplotnd karbonizaci ull) nebo elek- *
trogmfitu vypalovingm & grafitmac
¢} | Zafizeni na stavbe o ndtir lodi nebo odstranovinf nitéen 2 Jodi o kapacité pro lode délky 160 m
Vysvédivky:

Sloupec 1 obsabuje prabové hodnoty pro kapacin vedené v €L 7 odst. 1 plm. 4.

Hvézdicka (%) oznatuje, Ze se nepoulie Zidnd prahovi hodnota pro kapacitu fviechny provozovny podiéaji ohlalovind,

Slaupec 2 obsalmje prahovou hodnota pro zaméstance uwvedenou v dinku 7 odst. 1 piny, bl

L1 zamdstnand” se rovumi ekvivalent 10 zam@stnancd na ping dvazek,
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PRILOHA I
e Tund LATKY
Prahovd hoduota pro sy Prahiowd hednora | Peshovi hodnota
{doupec 1} pro pienos medl- | pro vroby, zpra
Yol o CAS Zoetisulid litka do ovzdus do vody do pidy ,ﬂ;ﬁkﬁﬁi mp;;dm
Hloupec 12} floupec 13 {sloupec 1<) isowpec 2 iloupec 3
kefsok kalrok Kefrok keirok kefrok
| 74828 Methan {CHY H0 000 - - - ¥
2 | 830-08-0 Oxid vhelnaty {CO) 500 600 - - - *
3 | 124389 | Oud whliEt (COy) 100 miliénd . - - .
4 Fluprované uhlovodiky (HFC) 100 - - - *
5 | 10024-97-2 | Oxdd dusny N;O) 10000 - - - *
6 | 7664417 | Amoniak (NH,) 10 000 - - - 10 000
7 Nermethmové tékavé orgamické shoute- 0000 . . - *
ainy (NMVO()

8 Oxidy dusiku (NO NG HH 000 - - - *
¢ Perflusroutlovodiky (PEC) 100 “ . - *
10 | 2551-624 | Fluorid sirovf (SEg) 50 . . . *
11 Oxidy siry 50504} 150 600 . . - *
12 Celkowd dusik - 56 000 50 000 10 000 10 000
13 Celkowy foslor - 5 000 5 000 10000 10 600
14 Hydrochiorofluorouhlovodiky HCRC) | - - 100 10 000
15 Chlorofluarouhiovodiky (CFC) i - - 100 10000
16 Halony 1 - - 100 10 000
17 | 7440-38-2 | Arsen a sloudeniny (ako As) 20 5 5 50 50
18 | 7440-43-9 | Kadmium a soufeniny fako Cd) 10 5 5 5 5
19 | 7440-47-3 | Chrom a slondeniny foko Ch 0 50 50 200 10 000
20 | 7440-50-8 | M&T a slouteniny Gako Cu} 0 50 50 500 1 000
21 | 7439976 | Rewf a slouteniny {fsko Hg 10 1 1 5 5
22 | 7440020 | Nikd a stoudeniny (ako Nj) 50 2 2 500 1 000
23 | 7439921 | Olovo a douleniny {ako Pb} 200 20 20 50 50
24 | 7440-66-6 | Zinek a shoutening Gako Znj 200 100 100 1 000 W 800
25 | 15972-60-8 | Alachlor N 1 1 5 600
26 | 309-00-2 Aldrin 1 1 1 1 1
27 | 1912249 | Atrazin - i i 5 10 600
28 | 57-749 Chlordan 1 1 1 1 3
2% | 143500 Chlordecon 1 1 1 1 1
34| 470-90-6 Chiodenvinfos - 1 1 5 10 000
31 [ 85535-84-8 | Chlowalkany, Cyp-Crs - i 1 10 10 000
32 | 2921-88-2 | Chiorpyrifos - I i 5 10 000
33 | 50-29-3 boT 1 1 1 1 1
34 | H07.06-2 1,2 dichlorethan (EDC) 1600 10 10 100 10 000
35 | 75092 Dichlormethan DCM) 1000 it 0 100 10 000
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Trahiovi hodnota pro tuiky Prahové hodnota | Prahovi hodnon
{shomipec 1} pro plenos zoedi- | pro virobu, 2pr-
. Cislo €A8 Znetiftuici lika do ovadul] do vody do piidy iﬁ‘ﬁtﬁi mp;ﬁm
{shoupec 13 (doupec 15} {sloupec 1¢} {Hloupec 2 {shoupec 3}
kgirok kyjrok kygfrok kgfrok keirok
35 | 60-5741 Dieldrin 1 1 1 1 1
37 | 330-54-1 Diuren - 1 1 & O 000
38 | 115-29-7 Endosiman - 1 1 5 1 000
39 | 72-20-3 Endrin 1 1 1 1 1
40 Halogenované  organické  sloudeniny - 1000 1000 1000 10000
ko AOQX}
43 | 76-44-8 Heptachlor 1 i 1 1 1
42 | 118-74-1 | Hexachlorhenzen {HCB) 10 H 1 1 5
43 | 8683 Hexachlorbutadien (HCBD) - 1 1 5 10 000
44 | 808-73.1 1.2,3.4,5,6-hexachlorcyklohexsn (HCH) 10 H 1 1 10
45 | 58-39-9 Lindan 1 1 1 1 1
46 | 2385-85-5 | Mirex 1 H 1 1 1
47 PCDD + PCDF (dioxiny + fumny) Guko 0,001 0,001 0,001 0,001 0,00
Teq)
48 | 608-93.5 Pennachlorberzen 1 1 i 5 50
49 | 87-86-% Pentachlorfmol (PCH 10 1 1 s 10 000
50 | 1336-36-3 | Polychlorované bifenyly (PCB} 0,1 01 ol 1 50
51 | 122-34-9 Stmazin - 1 1 5 10000
52 | 127-18-4 Tetrachlorethyken (PER) 2000 - N 1000 10 000
51 | 56235 Tetrachlormethan (TCM) 100 . - 1 000 10 000
$4 | 12002-48-1 | Trichlorbenzeny {TCBs) 10 - - 1 0600 10 000
5% | 71356 1,1, F-trichlorethan 100 - - 1000 13000
b6 | ¥%34-5 1,12, 2tetrachiorethan 50 - - T 000 10 000
57 | 79018 Trichlorethylen 20600 - - 1000 10 000
58 | 67-66-3 Trichloremethan 500 - - 1000 10 000
5% | 8001-35-2 | Toxuen ; 1 1 1 1
60 | 75-01-4 Vinylchlorid 1 000 0 1 100 19 000
61 | 120-12-7 Anthracen 50 1 1 50 50
61 | 71-43-2 Benzen 1000 200 {ako 200 (ko 2000 (ako 10 000
BYEX) ) BTEX) ¢) BIEX) &)
63 Bromovaré difenylethery (PBDE} - i 1 5 10 000
é4 Nonylfenol  ahoxylaty  (NFINPB - ¥ 1 5 10 000
a souvisefid Hitky
65 | 100-41-4 | Fthybenzen - 200 fako 200 (ko | 2000 akeo 16000
BTED ¢) BYEX) & BTEX) &
66 | 75218 Bhylenoxid 1 000 10 1} 100 10 000
67 | 34123-5%-6 | lsoproturon - 1 i 5 10 000
68 | 91-20-3 Naftalen 100 10 H} O 10 000
6% ilc;uécniny organocinuy (jako celkové - 50 50 50 10 000
Sn)
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Prahovd hoduota pro dniky Prahovi hodoota | Prhovd hodnea
floupee 1) pro plenos znstic | pro virobu, 2pra-
} Hudleich Hiek covial nebo
<. Cido €AY Fouisajid Yaka do oveduy do vody do pidy i Jokali potutitl
idoupec 13} Woupee 1 fsloupee 1¢ Houpec B loupee B
kglrok kglrok kplrok kplrok kgirak
817 Dis{2-uthyl hexyl) frd@ (DEHA 10 1 1 160 10000
71| 108-95-2 . | Fenoly fako celkové C) . 20 20 200 10000
72 Polyeyklickéd  aromatické  ublovodiky 50 § 5 50 50
{FAL} &
73 | 108-88-3 | Toluem . 200 fakn 200 fako | 2000 fuko 10 000
BTEX} ) BIEN) & BTEX; {3
74 Tributyldn a sloudeniny - 1 i 5 10000
73 Trifenyldn g slouleniny - 1 1 5 10000
78 Celkony organick$ uhlik (TOG - 50000 - - b
{isko celkové C nebo CODJ3} :
77 11582098 | Trilluralin - 1 1 5 16000
72 1 1330-207 | Xylemy . 200 fjako 200 fsko | 2000 Gako 10 000
BTEX} £} BIENH BIEX} 8
79 Chloridy fjako celkové €Y - | 2 milibny 2 miliony 2 milidny 100004
80 Chlor & anorganické slouCeniny 16000 - - . W 000
fako HCY)
81 ] 1332-21-4 § Azbest i i 1 10 HWoo0
82 Kyanidy Gako celkové CN) . 50 50 500 10 000
83 Huoridy fako celkové B - 2000 2000 10 000 100008
84 Fluor 3 anorganické douleniny 5000 - - - 140600
{jake HH
8% | 74-90-8 Eyanovodik HIN) 200 " ~ - 10000
36 Polétavst prach {PMyg) $6.000 . . . *
Vyvitliviy:

Cislorn CAS anetittujief litky se rozumd presny identifikdtor ¥ Chemical Abstrans Service.

Sloupec 1 obsahwje prahové bodnoty uvedenf v &L 7 oda. 1 plsm. 2) bod? § a i, Je-di prabovd hodnots uvedend v daném podsloupct (ovedudi, voda

nebo pidy) prekrodina, pofaduje se ohldent fnikfi nebo, v Lneliffujickh Mk v odpadnich vodich urlenjch k Z8tal plenost do dodky Fivotniho

prostiedf uvedené v daném poddoupd s ohledem na dotyinou provozovny, 3 to v pHpads stran, které zvolily sysém obldovind podie &, 7 odst. 1

pism. a). »

Sloupec 2 vhsahuje prabové hodnoty ueedend v &L 7 odst. | piam. o) bodé i), Je-li pickrofena prahovd hodnots uwedend v tomto sloupci pro danou

Erneditulicl Yithy, pofaduje se chldieni pienosy tto zoelibuici ltky wimo lokalits s ohleder na dotyénon provozowy, & 1o v pipadE stran, Kie

zvolily sysvém olladovdnd podle &. 7 odst. 1 plam, a) bodu #)

Stoupec 3 ohsahuje prabové hodnoty uvedenéd v . 7 odst. 1 pistn. b). Jedi pitkrodena prahovd hodnota wvedend v tomto sloupdd pro davou znedi¥tujict

Vatka, poZaduje se ohlifeni dnikl a plonosd téo zocdifiujic] 4ty mimo lokaing s obledem na dotylnou provozovmy, 2 to v ppad stran, ktert zvolly

systém ohlafowdni podle & 7 odst. 1 pism. by

Pomitka ) ozufuje, Je dotyény paremerr nezplisobuje vzaik ohkdovad povinnosti

Hylzdika ) oznaluje, %e pro wto edisfuficl itk se poudile prahovd bodnota pro fnik wedend v sloupci 1) namisto prahové hodnoty pro viTobu,

zpmacovind nebo pouliil

Dvojitd bvdeditha {**) ozaafuje, 3¢ pro mito snefi¥ujicl itk s¢ poulije prahovd hodoota pro ik uvedend v sloupd 1h) namisto prahové hednoty pro

vrolu, gpracovini ado poulisl,

Porndmky pod darou:

(‘% Feduotlivé zoadi¥iigic] tiky s oldalufi v plipads, ¢ dojde b péksofoni prabowé hoduoty pro BTEX fsouheny patametr pro bewzen, wluen, ohyl benren, xylen),

£ Pobyoyklickd aromatické uhlevodiky ﬁ’AU} 5 méh ;a?m bmm{a}m {530-32-8), benzolifluoranthen {205-99-1), bemzolfluomathen (207-08-9, indeno {123
odypysen {193-30.5) fodvorene 2 Protokola o ¢ h orgasickich polumntech k Gnduw o dilkovére melifibed ovaduli plesabmjicin hramice sdtd),

) jako ancepanické slmx’miny ]
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PRILOHA 1

CAST A

ZPOSOBY ODSTRANOVANI ODPADU {,D* ~ DISPOSAL)

~ Ulozeni do plidy nebo na povrch fmaph. skiddkoving

— Uptava phidnfini prxcesy {napf. biologick# rozklad Rapalnfeh odpadt nebo kald v pidé)

-~ Hivbinng injekedZ (napt. injektdd Gerpatelnych odpadd do vl solnfch komor nebo finfeh pirodpich dloZis

— Ukkiddn{ do povrchowich nddrail {nap?. vypoudtind kapalnfch odpadd nebo kall do prohlubni, nidrif nebo ke

= Uklidinf do specifing technicky provedengch skladek {(napt uklidind do uisnénych oddilenych prostor, kteté jsou
uzavfeny a Roloviny navediem i od wijttho prostted)

~ Vypouftini do vodnich tées s vifimkou mo¥ a ocednd
- Yypuiténf do molf a ooednd vetné uklédint do molského dna

— Biologicks dprava jinde v této pHloze nespecifikovand, jejimz koneZngm produktem jsou slouteniny nebo smisi, kieré
s¢ odstraiull ndkeerym ze zpdsobfl uvedenych v téro Sdai

~ Fyrikdint-chemickd dprava jinde v thio pHloze nespecifikovand, jejim¥ konétnym produkeem jsou souleniny nebo
smést, kreré e odsraduji nSkrerym ze rplsobd wedemich v téo pHloze {naph. odpafovind sufend kakinace,
neutrdizace, sedfent)

= Spalovini na pevuind

~ Spalovini as mo#

~ Trvalé uloZeni {napf. ulokeni kontejnerd v dole)

~ Milenl nebo sméfovind phed odstraninim ofkeerfm ze zphisoblt uvedensch v téeo Sdul
~- Predupruva pfed odstruninim ntkterfm ze zplsobd uvedenydh v vito i

~~ Skladovint pfed odstranénim ndkuerym ze zpisobd uvedenych v téo Ssti.

CAST B

ZPUSOBY YYUZITT ODPADD [,R* - RECOVERY)

e Poutiti jako paliva (kromé pimého spaloviind) aebo jinfm zplisobem k vfrubE energie
- Zptmé riskévinifregencrace rozpouiedd

— Recyblacefzplmé wiskdvini organickfch litek, kuré se nepoutivl jako rozpoustida
-~ Recyklacefzpbtné wiskdvint kovl 3 sloulemin kovd

-~ Recyklacefrpéiné 2iskivini ostatnich anomganickieh materidli

i

Repenerace kyselin nebo zisad
we Vyuliti slodek poutfmnyeh ke saifovini znetiténg

— Vyuliti slodek katalyzévorty
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= Rafinser poukiieh olejd nebo jind opamé poudit! poutitgch ol

e Ejptﬁw pidnimt procesy, ktend je piinosem pro zemddélsred nebo Zivotnl prostred]

— Poudit] zhytkovich materidd ziskanych ¢ kierthokoli zpiisobu wulid uvedendho v téeo Ssti wile
~- Predipeavs odpadi pro vyulitl nfktefm ze zplsobt uvedenfeh v této st vie

— Shir mareridhy urGenyeh ke kierémukoli 2plsobu viuziti wedendmu v této st
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PRILOHA IV

rROZHODC! Rizeni

.V prpadé, 2 je spor predlofen k rozhodtimu Hzeni pode & 23 odst, 2 tohoto protokoly, strana nebo stany

ozndmi diplomatickou cestou drubé smané nebo strandm sporu a také sekretariing piedm® rozhodtho Fizent
a uvedou zefména ty ddnky tohoto protokoln, o jefichE wklad nebo uplatfiovind se jedna. Sekrtaridt zadle obdeiend
mformace wem standm wheto protokolw

Rothodé rribundl se bude sklidae ze of dend. Navrhujiel strana & strany § drubd strana & strany sporu ustanod po
jednom roghoddl 2 tito dva mzhodd urt po spolefné dohods tretfho rozhodes, kterd bude pfedsedon rozhodiho
tribundh. Posledng jmenovanyd nesaf byt stitmim pHshanikern nékteré ze strun spora, mit své obvyklé miste pobytu
na Gzemi ndkteré zé stran spory, byt nikterou z nich zambstndn ani jednat v dené v v jakékoliv jiné funkd.

. Nentdi predseda rozhodiho tribundlu ustanoven do dvou msich od ustmoveni drubiho rozhodee, ustanovi pied-

sedu ma Eidost kterékoliv strany sporu béhem dalitho obdobi dvou misicd vfkonny tajernndk Evropské hospodiiské
komise.

. Pokud nékterd ze stran sporu nestanovi rozhodee do dvou mBsich od ozadmeni uvedeného v odwaval 1, mide

o tom druhd strana informovat vikonného tiemnika Evropské hospodifské komise, kterf usanovi predsedu
mzhoditho soudu béhem daBiho ohdobi dvou mésicl, PH svém ustapoveni pokidd plodseda rozhodtho soudu
. strany, keerd neustanovila pozhodee, aby tak ulinda do dvou misicd, Neudnili tak behem daného obdobi,
pedseda uvidomi wikonného ujemnika Eveopské hospodifskd komise, kery ustanov duného rorhodee béhem
dalfiho obdobi dvou misicl,

. Rozhodid wribundl vwdd své rozhodnut v souladu s mezndrodnim privem 2 s ustanovenfini 1ohoto protokoluy,
. Rorhodtf uibundl ustaveny podle této pHlohy pijme svij jednac Fid

. Rozhodmuti wzhodtho gibuedu v procedurdlakh ovdzkich i o vic samé s pHjimaji vitinou blusd jebo Cent,
. Tribundl mitke pHmout viechna vhodnd opatfeni ke 2jil®nf skutetnosti,

. Strany sporu budou prid rochoditho tribumdly usnadhovar s vyufivim sfech prostfedkd, keerd majf k dispouid,

zejméng
@ poskytnou tribundly viechny podstatné dokumenty, vybavend a Informace;

b} v piipadé potiehy mu umodnf predvola svédky nebo znalee a ziskar jejich svideckd vipovidi

. Strany & mzhodd budou chriniv divirnost jakychkoli informad, kterd obdrEf jake divirné béhem Haenf rozhodgiho

tribunih,

. Rozhodtf tibund miide na Zidost jedné ze stran doporudic dodasnd ochmund opatfend.

Pokud se jedna ze stran sporu nedostaw pred rozhodd tribundl nebo nehdjl své sunovisko, mide druhd strana
poiida wibundl, sby pokratoval v Hzenl a vydal konelnd rozhodnotf. NepHtomnost strny nebo skutenost, Ze
nehdi své stanovisko, nepredstavitie prekdzku v fzenf. Pled wydinim konetného trhodnuti se musi rozhodd
trtbundl presvedit, Fe je dand ndrok dostatedné véent | pravid podloien.
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13. Rozhodd tribundl mize vydechnout protindvrhy podané v piimé souvislosti s predmétem sporu a mrhodnout
o nich.

14, Nerozhodne-l rozhodd wibundl vebledem ke konkrémim okolnostem piipadu jinak, ponesou vidaje tribundls,
wemé odmén jeho endm, strany sporu rovagm dilem. Tribundl vede o wech swich vidajich evidend a prediosi
steandm jefich konedné viidtoving,

15, Kaidd steana tohoto protokoly, kterd mé zéjem prival povaby na piedmétu sponit a kterd miZe bt rozhodmaim
v daném pHpadé dotfens, mife do Hzenf se souhfasem tribunghs zasshova,

16. Rozhodit tribundl vwwdd svij ndlez do péi misich ode dne, kdy byl ustaven, neshledd i, 2e je dheba suto ity

prodioufit o dobu, kterd by nemila nepfeshnowr pét mésil,

17. K ndlezu rozhoditho tribundhu se pBKIAS odivodnéni, Nilez jo konetny s zivamy pro viechay strny sporu,
Rozhodet tribundl piedid ndlez strandm sporu a sekretasidny Sekretariét zadle obdriené informace wfem stranim
tohoto protokohs,

18, Jakékoli spory, které mohou venfknout merf dotengrmi stmnami obledné vfkladu nebo vykome ndlezw, mide
jakakoli strana prediogit rozhodlimu tibundl, ktery nilez vydal nebo pokud se tento ribundl nenvide sejft, finfmu
tribunfle zifzendmu k tomuto (fh stejnym zplisoben jako preni trbungl,
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Honkové-YAHO-i-centrum, Komenského 38; Sokolov: KAMA, Kalousek Milan, K. H. Borovského 22, tel./fax: 352 605 959; Tabor: Milada Simonovi
- EMU, Zavadilsk4 786; Teplice: Knihkupectvi L & N, Kapelni 4; Usti nad Labem: PNS Grosso s.r. 0., Havifskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029,
Kartoon, s.r.0,, Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovani Sbirck zikond véetné dopravy zdarma, tel.+fax: 475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail:
kartoon@kartoon.cz; Zab¥eh: Mgr, Ivana Patkovi, Zizkova 45; Zatec: Simona Novotnd, Brizda-prodejna u pivovaru, Zizkovo nim, 76, Jindfich Pro-
chizka, Bezdekov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904, Distribuéni podminky piedplatného: jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodlené po dodani
z tiskirny. Objednivky nového pfedplatného jsou vyfizoviny do 15 dnii a pravidelné dodivky jsou zahajoviny od nejbliZ3i &istky po ovéfeni thrady
piedplatného nebo jeho zdlohy. Eéstky vy3lé v dob& od zaevidovini pfedplatného do jeho tGhrady jsou doposiliny jednorizové. Zmény adres a poctu
odebirangch vytiski jsou providény do 15 dni. Reklamace: informace na tel, &sle 516 205 175. V pisemném styku vidy uvidgjte ICO (pravnicka
osoba), rodné &slo (fyzickd osoba). Poddvéni novinovych zssilek povoleno Ceskou postou, s. p., Oditépny zévod Jizni Morava Reditelstvi v Brnd
¢ j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11, 1995.
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